TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY

75/440/EHS zo 16. júna 1975 týkajúca sa požadovanej kvality povrchovej vody určenej na odber pitnej vody v členských štátoch
	Návrh zákona o ochrane vôd a o nakladaní s vodami

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd 

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1 (1)
	Táto smernica sa týka kvalitatívnych požiadaviek, ktoré musí spĺňať povrchová sladká voda (ďalej len “povrchová voda“) po príslušnej úprave. Na podzemnú vodu, brakickú vodu a vodu určenú na naplnenie vodných nádrží a korýt sa táto smernica nevzťahuje.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1 (2)
	Za účelom aplikácie tejto smernice sa za pitnú vodu považuje všetka voda určená na ľudskú spotrebu a dodávaná distribučnými sieťami.
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a o nakladaní s vodami

(VZ)
	§6 (1) (2)
	Vodné útvary povrchových  vôd alebo podzemných vôd využívané na odber  pre pitnú vodu alebo v budúcnosti  využiteľné na zásobovanie obyvateľstva pre  viac ako 50 osôb alebo umožňujúce odber vody na takýto účel v priemere väčšom ako 10 m3 za deň v pôvodnom stave alebo po ich úprave sú vodárenskými zdrojmi. Vodárenský zdroj, ktorým je vodný tok je vodárenským tokom.


	P
	
	

	2
	Na účely tejto smernice sa povrchová voda delí podľa hraničných hodnôt do troch kategórií, A1, A2 a A3, na ktoré nadväzujú príslušné metódy úpravy stanovené v Prílohe I. Tieto skupiny úprav zodpovedajú trom rôznym kvalitám povrchovej vody, ktorej fyzikálne, chemické a mikrobiologické vlastnosti sú stanovené v tabuľke uvedenej v Prílohe II.
	N
	NV
	Príloha č.4 k nariadeniu vlády

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely 
	Y
	
	

	3(1)
	Členské štáty stanovia hodnoty platné pre povrchovú vodu pre všetky parametre uvedené v Prílohe II spoločne pre všetky miesta odberu vzoriek alebo pre každé miesto odber vzoriek zvlášť.
	N
	
	Príloha č. 4 k nariadeniu vlády

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely.
	Y
	
	

	3 (2)
	Členské štáty sa môžu zdržať stanovenia hodnôt parametrov v prípade, ak nie je hodnota v tabuľke Prílohy II uvedená, podľa prvého pododseku, až do určenia konkrétnych hodnôt v súlade s postupom uvedeným v článku 9.


	D
	
	
	
	
	
	

	3(3)
	Hodnoty stanovené podľa odseku 1 nesmú byť menej prísne ako hodnoty uvedené v stĺpci “I“ Prílohy II.

Ak sú v stĺpci “G“ Prílohy II uvedené hodnoty, bez ohľadu na to, či je v stĺpci “I“ tej prílohy uvedená zodpovedajúca hodnota, členské štáty sa ju budú snažiť rešpektovať ako odporúčanú vzhľadom na článok 6.
	N
	VZ
	Príloha

č. 4 k nariadeniu vlády

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely.
	Y
	
	

	4 (1)
	Členské štáty podniknú nevyhnutné opatrenia na to, aby povrchová voda vyhovovala hodnotám stanoveným podľa článku 3. Každý členský štát aplikuje túto smernicu bez rozlíšenia národných vôd a vôd prechádzajúcich jeho hranice.
	N
	VZ
	§6 (4), (5)


	4) Na dosiahnutie požiadaviek na kvalitu povrchových vôd určených na odber  pre pitnú vodu ministerstvo vypracúva plán opatrení na desať rokov a časový rozvrh ich realizácie

5) Na požiadavky na kvalitu pitnej   vody a povolené výnimky z nich a na  jej monitorovanie sa vzťahuje osobitný predpis (Zákon NR SR č. 272/94 Z. z. o ochrane zdravia ľudí.
	Y
	
	

	4 (2)
	V súlade c cieľmi tejto smernice členské štáty podniknú nevyhnutné opatrenia na to, aby zabezpečili neustále zlepšovanie životného prostredia. Za týmto účelom vypracujú systematický akčný plán obsahujúci časový rozvrh zlepšenia kvality povrchovej vody  a najmä tej, ktorá je zaradená do kategórie A3. V tomto kontexte sa očakáva podstatné zlepšenie v priebehu 10 rokov..
	N
	VZ
	§6(4)
	4) Na dosiahnutie požiadaviek na kvalitu povrchových vôd určených na odber  pre pitnú vodu ministerstvo vypracúva plán opatrení na desať rokov a časový rozvrh ich realizácie 
	Y
	
	

	4 (2)
	Časový rozvrh uvedený v prvom pododseku bude vypracovaný v zmysle potreby zlepšenia kvality životného prostredia, hlavne jeho vodnej zložky a odstránenia hospodárskych a technických obmedzení, ktoré existujú alebo môžu vzniknúť v rôznych regiónoch Spoločenstva

Komisia vykoná dôsledné hodnotenie plánov uvedených v prvom pododseku vrátane časových rozvrhov a ak to uzná za potrebné, zašle Rade príslušné návrhy.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	4 (3)
	Povrchová voda, ktorej fyzikálne, chemické a  mikrobiologické vlastnosti nespĺňajú povinné hraničné hodnoty vzťahujúce sa k typu úpravy A3, nesmie byť použitá pre odber pitnej vody. Avšak voda takejto nízkej kvality môže byť vo výnimočných prípadoch použitá po úprave vhodnými postupmi - vrátane zmiešavania - na úroveň vlastností pitnej vody. 

Komisia musí byť informovaná o dôvodoch takýchto výnimiek udelených na základe plánu využitia vodných zdrojov v príslušnej oblasti čo najskôr v prípade existujúcich prevádzok a vopred v prípade nových prevádzok. 

Komisia tieto dôvody podrobne posúdi a ak uzná za potrebné, zašle Rade príslušné návrhy. 
	N

N

n.a.
	NV
	Príloha č. 4

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely.
	Y

N
	
	Po vstupe SR do EÚ



	5 (1)
	Na účely článku 4 povrchová voda spĺňa príslušné parametre, ak vzorky odoberané v pravidelných intervaloch na tom istom odbernom mieste používanom pre odber pitnej vody spĺňajú parametrické hodnoty kvality posudzovanej vody takým spôsobom, že:


95% vzoriek je v súlade s parametrami uvedenými v stĺpci “I“ Prílohy II,


90% vzoriek v ostatných prípadoch a v prípade, že 5 alebo 10%, ktoré v súlade nie sú:

(a) 
ak sa vlastnosti vody neodchyľujú od príslušných parametrov viac ako 50% okrem teploty, pH, rozpusteného kyslíka a mikrobiologických parametrov;

(b) 
ak nemôže vzniknúť ohrozenie zdravia verejnosti;

(c) 
ak nasledujúce vzorky vody odobraté v štatisticky vhodných intervaloch sa od príslušných hodnôt parametrov neodchyľujú.


	N
	NV
	Príloha č. 4 časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely 
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	5 (3)
	Vyššie hodnoty pre posudzovanú vodu, ako sú parametrické, sa  neberú do úvahy pri výpočte % stanovených v odseku 1 v prípade, že sú priamym dôsledkom záplav, prírodných katastrôf alebo abnormálnych podmienok počasia.
	N
	NV
	Príloha č. 4 časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	5 (4)
	Miesto odberu vzoriek znamená miesto odberu pitnej vody z povrchových vôd pred jej ďalšou úpravou.
	N
	NV
	Príloha č. 4 časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	6
	Členské štáty môžu kedykoľvek stanoviť prísnejšie hodnoty pre povrchovú vodu , ako sú hodnoty uvedené v tejto smernici.
	D
	
	
	
	
	
	

	7
	Uplatnenie opatrení vyplývajúcich z tejto smernice nesmie za žiadnych okolností viesť či už k priamemu alebo nepriamemu zhoršeniu kvality povrchovej vody.
	n.a.
	
	
	
	Y
	
	

	8

8 a)
	Táto smernica môže byť opomenutá:

v prípade záplav alebo iných prírodných katastrôf;
	N
	NV
	Príloha č. 4

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	8 b)
	v prípade určitých parametrov označených v Prílohe II (O)  z dôvodu výnimočných meteorologických alebo geografických podmienok;
	N
	NV
	Príloha č. 4

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	8 c)
	ak povrchová voda podlieha prírodnému obohateniu určitými látkami, ktorého výsledok môže byť presiahnutie limitov pre kategórie %, A2 a A3 v tabuľke Prílohy II;
	N
	NV
	Príloha č. 4

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	8 d)
	v prípade povrchových vôd v plytkých jazerách alebo skutočne stojatých povrchových vôd a to pre parametre označené hviezdičkou v tabuľke Prílohy II, toto opomenutie sa môže vzťahovať iba na jazerá s hĺbkou nepresahujúcou  20 metrov, jazerá s dobou výmeny vody dlhšou ako jeden rok, a ak sa do nich nevypúšťajú odpadové vody.
	N
	Príloha nariadenia vlády k VZ
	Príloha č. 4

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	8
	Prírodné obohatenie znamená proces, ktorým voda získava z podložia určité látky v ňom obsiahnuté bez ľudského zásahu.
	N
	NV
	Príloha č. 4

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	8
	Výnimky uvedené v prvom pododseku nemôžu v žiadnom prípade viesť k opomenutiu požiadaviek ochrany zdravia verejnosti.
	N
	NV
	Príloha č. 4

časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely
	P
	
	Plný súlad bude po dopracovaní návrhu NV , ktoré sa predpokladá po schválení VZ

	8 
	Ak členské štáty neuplatnia ustanovenia tejto smernice, okamžite o tom upovedomia Komisiu uvedúc dôvody a predpokladaný čas trvania neuplatnenia.
	N
	
	
	
	N
	
	

	9 
	Číselné hodnoty a zoznam parametrov uvedených v tabuľke Prílohy II definujúce fyzikálne, chemické a mikrobiologické vlastnosti povrchových vôd môžu byť prehodnotené buď na požiadanie členského štátu alebo na návrh Komisie vždy, keď sa uplatnia nové technické a vedecké poznatky týkajúce sa metód úpravy alebo keď sú zmenené požiadavky na kvalitu pitnej vody.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	9a
	Členské štáty budú v trojročných intervaloch zasielať Komisii informácie o implementácii tejto Smernice vo forme sektorálnej správy, ktorá bude tiež obsahovať iné príslušné smernice Spoločenstva. Táto správa sa vypracuje na základe dotazníka alebo osnovy navrhnutých Komisiou v súlade s  postupom uvedeným v článku 6 Smernice 91/692/EHS*. Dotazník alebo osnova budú zaslané členským štátom šesť mesiacov pred začiatkom obdobia, ku ktorému sa správa vzťahuje. Správa bude zaslaná Komisii do deviatich mesiacov po ukončení trojročného obdobia, ku ktorému sa správa vzťahuje.

Prvá správa zahŕňa obdobie od roku 1993 do roku 1995 vrátane.

Komisia vydá Správu Spoločenstva o implementácii Smernice do deviatich mesiacov od obdržania správ z členských štátov.
	N
	
	
	
	N
	
	

	10
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou do 2 rokov  od jej oznámenia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	11
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	Definícia štandardných metód úpravy povrchových vôd kategórií A1, A2 a A3 na pitnú vodu
	N
	NV
	Príloha č. 4 časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely. 
	Y
	
	

	Príloha II
	Vlastnosti povrchovej vody určenej na odber pitnej vody
	N
	NV
	Príloha č. 4 časť B
	Povrchové vody určené na vodárenské účely.
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	Smernica rady 80/68/EHS z 17. decembra 1979 o ochrane podzemnej vody pred znečistením spôsobeným určitými  nebezpečnými látkami


	Návrh zákona o vodách

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1

(1)
	Účelom tejto smernice je predchádzať znečisteniu podzemnej vody látkami patriacimi medzi príbuzné látky a do skupín látok uvedených v Zozname I a II v Prílohe, ďalej len “látky uvedené v Zozname I a II“ a pokiaľ to je možné, kontrolovať alebo eliminovať dôsledky znečistenia, ktoré už existuje.
	N
	
	
	
	
	
	

	1(2)

(a)
	Na účely tejto smernice:

“podzemná voda“ znamená: každá voda nachádzajúca sa pod povrchom zeme v saturačnej zóne a je v priamom kontakte s pôdou alebo jej podložím,
	N
	VZ
	§3(4)
	Podzemnými vodami sú všetky vody nachádzajúce sa pod povrchom zeme v pásme nasýtenia a v bezprostrednom kontakte s pôdou alebo s pôdnym podložím, vrátane podzemných vôd slúžiacich ako médium na akumuláciu, transport a exploatáciu zemského tepla z horninového prostredia.( Podzemnými vodami zostávajú podzemné vody aj po ich odkrytí prirodzeným prepadom ich nadložia, vykonaním banskej činnosti, činnosti vykonávanou banským spôsobom alebo vykonaním obdobnej činnosti.    
	Y
	
	

	1(2)

(b)
	“priame vypúšťanie“ znamená: vnesenie látok uvedených v Zozname I a II do podzemnej vody bez ich prechodu cez pôdu alebo jej podložie;
	N
	VZ
	§2(27)
	Priamym vypúšťaním odpadových vôd alebo osobitných vôd do podzemných vôd je ich odvádzanie priamo do zvodneného kolektora, napríklad  vsakovacími studňami, galériami alebo sieťou vsakovacích drénov
	P
	
	

	1(2)

(c) 
	“nepriame vypúšťanie“ znamená: vnesenie látok uvedených v Zozname I a II do podzemnej vody po ich prechode cez pôdu alebo jej podložie;
	N
	VZ
	§2 (28)
	Nepriamym vypúšťaním do podzemných vôd je vnikanie škodlivých látok, obzvlášť škodlivých látok, odpadových vôd, alebo osobitných vôd s obsahom takýchto látok do podzemných vôd cez pôdu alebo jej podložie.


	Y
	
	

	1(2)

(d)
	“znečistenie“ znamená: priame alebo nepriame vypúšťanie látok alebo energie do podzemných vôd spôsobené človekom, následkom čoho môže byť ohrozenie zdravia človeka alebo vodných zásob, poškodenie živých organizmov a vodného ekosystému alebo zásah do iného legitímneho využívania vody.
	N
	VZ
	§2(34)
	Znečistením vôd je priame alebo nepriame vypúšťanie alebo únik látok alebo tepla do vody, ovzdušia alebo pôdy spôsobené ľudskou činnosťou a prírodnými vplyvmi alebo ktoré môže poškodiť zdravie ľudí, kvalitu vodných ekosystémov alebo od nich priamo závislých krajinných ekosystémov, spôsobiť poškodenie materiálnych hodnôt, obmedzenie alebo zhoršenie rekreačných možností alebo iného užívania životného prostredia.
	Y
	
	

	2

(a)
	Táto smernica neplatí pre:

vypúšťanie domácich odpadových vôd z osamotených obydlí nepripojených na kanalizáciu a nachádzajúcich sa mimo chránených území určených na odber vody pre ľudskú spotrebu;
	N
	VZ
	§33(3)
	Na vypúšťanie splaškových vôd z osamotených obydlí, ktoré nie sú v ochranných pásmach vodárenských zdrojov a nemožno ich pripojiť na verejnú kanalizáciu sa predchádzajúce zisťovanie nevykoná.
	Y
	
	

	2

(b)
	vypúšťanie, ktoré podľa kompetentného orgánu príslušného členského štátu  obsahuje látky uvedené v Zozname I a II v takých malých množstvách a koncentráciách, že neznamenajú žiadne súčasné ani budúce nebezpečenstvo zhoršenia kvality podzemnej vody, do ktorej sa dostávajú;
	N
	
	
	
	
	
	Návrh právnej úpravy v SR je prísnejší, neuvažuje sa a touto výnimkou. 

	2

(c)
	vypúšťanie substancií obsahujúcich rádioaktívne látky.
	N
	Zákon 130/1998 Z. z.
	§ 1 d)
	podmienky nakladania s rádioaktívnymi odpadmi z jadrových zariadení, vyhoreným jadrovým palivom a podmienky ukladania inštitucionálnych rádioaktívnych odpadov,
	Y
	
	

	3(a)
	Členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia za účelom:

zabránenia vnesenia látok uvedených v Zozname I do podzemnej vody; a
	N
	VZ
	§33(4)

§ 35 (2)
	Vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok a vypúšťanie odpadových vôd zo zdravotníckych zariadení uvedených v § 32 ods.9 a z iných infekčných zariadení a technologických zariadení atómových elektrární do podzemných vôd je zakázané.

Každý kto zaobchádza s nebezpečnými látkami je povinný dodržiavať právne predpisy a slovenské technické normy, ktoré ustanovujú za akých podmienok možno s týmito látkami zaobchádzať z hľadiska ochrany kvality povrchových vôd alebo podzemných vôd. Ak zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z tohto hľadiska neupravujú osobitné predpisy, je každý kto s týmito látkami zaobchádza povinný urobiť také opatrenia, aby nevnikli do povrchových vôd alebo podzemných vôd alebo aby neohrozili ich kvalitu. Opatrenia primerané druhu nebezpečnej látky sú najmä: 

a) umiestňovať stavby a zariadenia, v ktorých sa zaobchádza s nebezpečnými látkami tak, aby  sa pri mimoriadnych okolnostiach mohlo účinne zabrániť nežiadúcemu úniku týchto látok do pôdy, podzemných vôd (nepriame vypúšťanie) alebo do stokovej siete a aby sa tým zabránilo ich nežiadúcemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo s vodou z povrchového odtoku,

b) používať len také zariadenia, technologické postupy alebo iné spôsoby zaobchádzania s nebezpečnými látkami, ktoré sú vhodné aj z hľadiska ochrany vôd,

c) zabezpečovať  prevádzku stavieb a zariadení zamestnancami, oboznámenými s osobitnými predpismi, bezpečnostnými predpismi a s podmienkami určenými na zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z hľadiska ochrany vôd, 

d) pravidelne vykonávať kontroly skladov, skládok, skúšok tesnosti potrubí, nádrží a prostriedkov na prepravu nebezpečných látok, ako aj vykonávať ich pravidelnú údržbu a opravu, 

e) vybudovať a riadne prevádzkovať účinné kontrolné systémy na včasné zistenie úniku nebezpečných látok, na pravidelné hodnotenie výsledkov sledovania a oznamovať výsledky  orgánu štátnej vodnej správy.
	Y
	
	

	3(b)
	obmedzenia vnesenia látok uvedených v Zozname II do podzemnej vody, aby sa predišlo znečisteniu tejto vody týmito látkami.
	N
	VZ

a nariadenie vlády
	§75(1)

b)

§ 36 (1)
	Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

b)  limitné hodnoty znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd vypúšťaných do povrchových vôd alebo podzemných vôd, osobitne pre ich vypúšťanie v citlivých oblastiach a limitné hodnoty znečistenia priemyselných odpadových vôd obsahujúcich  škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky vypúšťaných do povrchových vôd (§ 32 až  34),

Postupné znižovanie znečistenia povrchových a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami. 
	Y
	
	

	4(1)
	Členské štáty za účelom splnenia povinností uvedených v článku 3(a):

- zakážu priame vypúšťanie látok uvedených v Zozname I do podzemnej vody;
	N
	VZ
	§33(4)
	Vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd s obsahom obzvlášť škodlivých látok a vypúšťanie odpadových vôd zo zdravotníckych zariadení uvedených v § 32 ods.9 a z iných infekčných zariadení a technologických zariadení atómových elektrární do podzemných vôd je zakázané
	Y
	
	

	4(1)
	- podrobia predchádzajúcemu preskúmaniu každé zneškodnenie alebo vysýpanie za účelom zneškodnenia takých látok, ktoré by mohli viesť k nepriamemu prieniku do podzemnej vody.
	
	
	
	
	N
	
	

	4(136 
	- prijmú všetky vhodné opatrenia, ktoré považujú za nevyhnutné na to, aby predišli každému nepriamemu vypúšťaniu látok uvedených v Zozname I vzhľadom na iné činnosti, ako sú uvedené v druhej odrážke, ktoré sú prevádzané na povrchu zeme alebo pod ním. Tieto opatrenia oznámia Komisii, ktorá na ich základe môže zaslať Rade návrhy na revíziu tejto smernice.
	N


	VZ
	§35(2)

§ 36 (1)

 
	Každý kto zaobchádza s nebezpečnými látkami je povinný dodržiavať právne predpisy a slovenské technické normy, ktoré ustanovujú za akých podmienok možno s týmito látkami zaobchádzať z hľadiska ochrany kvality povrchových vôd alebo podzemných vôd. Ak zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z tohto hľadiska neupravujú osobitné predpisy, je každý kto s týmito látkami zaobchádza povinný urobiť také opatrenia, aby nevnikli do povrchových vôd alebo podzemných vôd alebo aby neohrozili ich kvalitu. Opatrenia primerané druhu nebezpečnej látky sú najmä: 

a)  umiestňovať stavby a zariadenia, v ktorých sa zaobchádza s nebezpečnými látkami tak, aby  sa pri mimoriadnych okolnostiach mohlo účinne zabrániť nežiadúcemu úniku týchto látok do pôdy, podzemných vôd (nepriame vypúšťanie) alebo do stokovej siete a aby sa tým zabránilo ich nežiadúcemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo s vodou z povrchového odtoku

Postupné znižovanie znečistenia povrchových a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami.
	Y

N
	
	.

Po vstupe SR do EÚ

	4(2)
	Avšak ak predchádzajúci prieskum odhalí, že podzemná voda, do ktorej sa majú vypúšťať látky uvedené v Zozname I, je trvalo nevhodná na iné účely, hlavne pre domácnosti a poľnohospodárstvo, členské štáty môžu povoliť vypúšťanie týchto látok zabezpečiac, že ich prítomnosť neprekáža využitiu iných zdrojov nachádzajúcich sa pod povrchom zeme.

Takéto povolenie môže byť vydané, iba ak  boli urobené všetky technické opatrenia zabezpečujúce, že sa tieto látky nedostanú do iných vodných systémov alebo nepoškodia iné ekosystémy.
	N
	VZ
	
	
	O
	
	Návrh právnej úpravy v SR je prísnejší, s uvedenou výnimkou sa neuvažuje.

	4(3)
	Členské štáty môžu po predchádzajúcom prieskume povoliť vypúšťanie vody použitej na geotermálne účely, vodu vyčerpanú z baní a lomov alebo vodu vyčerpanú pri stavebných prácach za účelom znovunaplnenia tej istej vodonosnej vrstvy.
	N
	VZ
	§33(5)
	Na základe priaznivých výsledkov predchádzajúceho zisťovania môže orgán štátnej vodnej správy povoliť vypúšťanie použitých termálnych vôd, osobitných vôd alebo vôd vyčerpaných pri stavebných prácach do toho istého zvodneného kolektora, z ktorého boli odobraté. 
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	5(1)
	Členské štáty za účelom splnenia povinností uvedených v článku 3(b) podrobia predchádzajúcemu prieskumu:

· každé priame vypúšťanie látok uvedených v Zozname II za účelom ich obmedzenia,

· zneškodnenie alebo vysýpanie za účelom zneškodnenia týchto látok, ktoré by mohli viesť k nepriamemu prieniku do podzemnej vody.
Vzhľadom na tento prieskum môžu členské štáty udeliť povolenie, iba ak zabezpečia, že sú urobené všetky technické opatrenia zabraňujúce znečisteniu podzemnej vody týmito látkami.
	N
	VZ
	§33(1)

§ 74(15)
	Orgán štátnej vodnej správy vydá povolenie na vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do podzemných vôd  len po predchádzajúcom zisťovaní, ktoré zabezpečí žiadateľ o vydanie povolenia na svoj náklad. Predchádzajúce  zisťovanie sa  zameria najmä na 

a) preskúmanie a zhodnotenie hydrogeologických pomerov príslušnej oblasti,

b) zhodnotenie samočistiacich schopností pôdy a horninového prostredia danej lokality v príslušnej oblasti,

c) preskúmanie a zhodnotenie možných rizík znečistenia a zhoršenia kvality podzemných vôd. 

Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limitné hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd  do podzemných  vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005, pri vypúšťaní komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôd s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do 31. decembra 2015 a pri ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štátnej vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1 tohto zákona.
	P
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	5(2)
	Členské štáty ďalej prijmú príslušné opatrenia, ktoré považujú za nevyhnutné z hľadiska obmedzenia každého nepriameho vypúšťania látok uvedených v Zozname II vzhľadom na iné činnosti, ako sú uvedené v prvom odseku, ktoré sú prevádzané na povrchu zeme alebo pod ním.
	N
	VZ
	§74(18)

druhá veta

§35 (2)

§36 (1) 


	Orgán štátnej vodnej správy pri ukladaní opatrení vychádza z predchádzajúceho zisťovania podľa § 33 ods. 1 tohoto zákona.

Každý kto zaobchádza s nebezpečnými látkami je povinný dodržiavať právne predpisy a slovenské technické normy, ktoré ustanovujú za akých podmienok možno s týmito látkami zaobchádzať z hľadiska ochrany kvality povrchových vôd alebo podzemných vôd. Ak zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z tohto hľadiska neupravujú osobitné predpisy, je každý kto s týmito látkami zaobchádza povinný urobiť také opatrenia, aby nevnikli do povrchových vôd alebo podzemných vôd alebo aby neohrozili ich kvalitu. 

Postupné znižovanie znečistenia povrchových a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami.
	Y
	MŽP SR
	

	6
	Bez ujmy na článkoch 4 a 5 podliehajú umelé dodávky vody za účelom hospodárenia s podzemnou  vodou zvláštnemu povoleniu vydanému členským štátom osobitne v každom prípade.
	N
	VZ
	§17(1)

e)
	Osobitným používaním povrchových a podzemných vôd, ak nejde o ich používanie podľa § 14 a 15 je 

e) umelé zvyšovanie množstva podzemných vôd
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	7
	Predbežné prieskumy uvedené v článkoch 4 a 5 zahŕňajú hydrogeologický prieskum príslušnej oblasti, možné čistiace vlastnosti pôdy a jej podložia a riziko znečistenia a zmeny kvality podzemnej vody spôsobené vypúšťaním a stanovia, či vypúšťané látky do podzemnej vody dosiahnu z hľadiska životného prostredia primerané rozpustenie.
	N
	VZ
	§33 (1)


	Orgán štátnej vodnej správy vydá povolenie na vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do podzemných vôd  len po predchádzajúcom zisťovaní, ktoré zabezpečí žiadateľ o vydanie povolenia na svoj náklad. Predchádzajúce  zisťovanie sa  zameria najmä na 

a) preskúmanie a zhodnotenie hydrogeologických pomerov príslušnej oblasti,

b) zhodnotenie samočistiacich schopností pôdy a horninového prostredia danej lokality v príslušnej oblasti,

c) preskúmanie a zhodnotenie možných rizík znečistenia a zhoršenia kvality podzemných vôd. 
	Y
	
	

	8
	Povolenia uvedené v článkoch 4, 5 a 6 nesmú byť kompetentným orgánom členského štátu vydané, pokým nebolo skontrolované, že bude podzemná voda a hlavne jej kvalita podrobená predpísanému pozorovaniu.
	N
	VZ


	§17 (2)

d)

§ 33 (1)


	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a limitné hodnoty ich znečistenia; pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami.

Orgán štátnej vodnej správy vydá povolenie na vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do podzemných vôd  len po predchádzajúcom zisťovaní, ktoré zabezpečí žiadateľ o vydanie povolenia na svoj náklad. Predchádzajúce  zisťovanie sa  zameria najmä na 

a) preskúmanie a zhodnotenie hydrogeologických pomerov príslušnej oblasti,

b) zhodnotenie samočistiacich schopností pôdy a horninového prostredia danej lokality v príslušnej oblasti,

c) preskúmanie a zhodnotenie možných rizík znečistenia a zhoršenia kvality podzemných vôd. 
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	9
	Ak je povolené priame vypúšťanie v súlade s článkom 4(2) a (3) alebo článkom 5 alebo ak je povolené podľa článku 5 zneškodňovanie odpadových vôd, ktoré nevyhnutie vedie k nepriamemu vypúšťaniu, v povolení sa uvedie:

· miesto vypúšťania,

· spôsob vypúšťania,
· 
základné opatrenia, pozornosť je venovaná hlavne povahe a koncentrácii látok prítomných vo vypúšťanej odpadovej vode, vlastnosti prijímajúceho prostredia a blízkosť oblastí zdrojov vody, hlavne pitnej, termálnej a minerálnej,
· 
maximálne dovolené množstvo látok v odpadovej vode počas jedného alebo viacerých určených časových období a príslušné požiadavky na koncentráciu týchto látok,
· zariadenia umožňujúce sledovanie vypúšťaných odpadových vôd do podzemnej vody,
· ak to je potrebné, opatrenia na sledovanie podzemnej vody, hlavne jej kvality.
	N
	VZ

NV
	§17(2)

d)

§ 4 (1)
	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a limitné hodnoty ich znečistenia; pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami.

Orgán štátnej vodnej správy v povolení na vypúšťanie odpadových alebo osobitných vôd stanoví:

a)  časovú platnosť povolenia v súlade s §17 odsek 3 zákona,

b)  miesto a spôsob (kontinuálne, diskontinuálne, sezónne) vypúšťania vôd,

c)  dve skupiny hodnôt ukazovateľov prípustného znečistenia vo vypúšťaných vodách  podľa §5 odsek 1 tohoto zákona,

d)  prípustné bilančné množstvo vypúšťaných vôd a prípustné bilančné množstvo znečistenia za časové obdobie, spravidla za rok(za kampaň),

e)  spôsob, čas, počet a miesto odberu vzoriek vypúšťaných vôd a meranie prietoku vypúšťaných vôd,

f)  metódy stanovenia jednotlivých ukazovateľov vypúšťaného znečistenia,

g)  spôsob vyhodnotenia merania prietokov a rozborov vzoriek vypúšťaných vôd pre účely evidencie a kontroly,

h)  spôsob, formu a početnosť odovzdávania výsledkov meraní a rozborov orgánu štátnej vodnej správy,

i)  prípadne ďalšie upresňujúce podmienky.  
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy

MŽP SR
	

	10
	Ak je povolené zneškodnenie alebo vysýpanie za účelom zneškodnenia takých látok, ktoré by mohli viesť k nepriamemu prieniku do podzemnej vody v súlade s článkom 4 alebo 5, v povolení sa uvedie hlavne:

· miesto, kde takéto zneškodnenie alebo vysýpanie za účelom zneškodnenia vykonávané,

· použité metódy zneškodnenia alebo vysýpania za účelom zneškodnenia,

· základné opatrenia, pozornosť je venovaná hlavne povahe a koncentrácii látok prítomných vo vysýpanej alebo zneškodňovanej substancii, vlastnosti prijímajúceho prostredia a blízkosť oblastí zdrojov vody, hlavne pitnej, termálnej a minerálnej,

· maximálne dovolené množstvo substancií počas jedného alebo viacerých určených časových období obsahujúcich látky uvedené v Zozname I a II a tam, kde to je možné, aj maximálne dovolené množstvo samotných látok, ktoré majú byť zneškodnené alebo vysypané za účelom zneškodnenia a príslušné požiadavky na koncentráciu týchto látok,

· v prípadoch uvedených v článku 4(1) a článku 5(1) technické opatrenia, ktoré majú byť vykonané za účelom zabránenia vypúšťaniu látok uvedených v Zozname I do podzemnej vody a znečisteniu tejto vody látkami uvedenými v Zozname II,

· ak to je potrebné, opatrenia na sledovanie podzemnej vody, hlavne jej kvality.
	N
	VZ
	§ 23

(1)

§ 23(2)

§23 (3)

§ 35 (2)

§35 (3)

§35(4)

§35 (8)
	Súhlas orgánu  štát. vod. správy  sa vydáva  na uskutočnenie,  zmenu alebo odstránenie stavieb a zariadení alebo na činnosti, na ktoré nie je  potrebné  povolenie podľa tohto zákona, ktoré však môžu ovplyvniť stav povrchových vôd a podzemných vôd. Súhlas je potrebný ak ide  o: c) sklady, nádrže a skládky nebezpečných látok, stavby umožňujúce podzemné skladovanie látok v zemských dutinách a stavby veľkokapacitných fariem uvedených v § 27 ods. 3 písm. a) bod 6, 

Orgán štát.vod.správy môže určiť podmienky a čas platnosti súhlasu.
Orgán štát.vod.správy pri vydávaní súhlasu na stavby a zariadenia podľa odseku 1 písm. c), okrem domových žúmp vychádza z podmienok ustanovených v § 33 ods. 1 písm. a) a § 35 ods. 2 a 3.
Každý kto zaobchádza s nebezpeč.látkami je povinný dodržiavať právne predpisy a slovenské technické normy, ktoré ustanovujú za akých podmienok možno s takými látkami zaobchádzať z hľadiska ochrany kvality povrchových vôd alebo podzemných vôd. Ak zaobchádzanie s nebezpečnými látkami neupravujú z tohto hľadiska všeobecne záväzné právne predpisy, je každý, kto s týmito látkami zaobchádza je povinný urobiť také opatrenia, aby nevnikli do povrchových vôd alebo podzemných vôd alebo aby neohrozili ich kvalitu. Opatrenia primerané druhu nebezpečnej látky sú najmä: a) umiestňovanie stavieb a zariadení, v ktorých sa zaobchádza  s nebezpečnými látkami tak, aby  sa mohlo v prípade mimoriadnych okolností účinne zabrániť nežiadúcemu úniku týchto látok do pôdy, do podzemných vôd (nepriame vypúšťanie) alebo do stokovej siete a tým ich nežiadúcemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo s vodou z povrchového odtoku,
Ten kto  zaobchádza s tuhými škodlivými látkami v množstve väčšom  ako 1 t ročne alebo s kvapalnými škodlivými látkami v množstve väčšom ako 1 m3 ročne alebo zaobchádza s tuhými obzvlášť škodlivými látkami v množstve väčšom ako 0,3 t ročne alebo s kvapalnými obzvlášť škodlivými látkami v množstve  väčšom ako 0,3 m3  ročne je povinný vykonať okrem opatrení uvedených v odseku 2 tieto ďalšie opatrenia:- zostaviť plán preventívnych opatrení na zamedzenie vzniku neovládateľného úniku nebezpečných látok do životného prostredia a na postup v prípade  ich úniku (ďalej len „havarijný plán„), predložiť ho orgánu štátnej vodnej .správy na schválenie a oboznámiť s nim príslušných zamestnancov,

Ten kto zaobchádza  s nebezpeč. látkami v blízkosti vod. tokov, odkrytých podzemných  vôd, na území s veľmi priepustným podložím alebo na iných miestach, z ktorých sa nebezpečné látky môžu splaviť počas dažďa do povrchových vôd, do podzemných vôd  alebo do prostredia súvisiaceho s vodou je povinný vykonať opatrenia podľa predchádzajúceho odseku bez ohľadu na množstvo a skupenstvo  nebezpečných látok. 

Každý, kto zaobchádza s obzvlášť škodlivými látkami je povinný viesť záznamy o druhoch týchto látok, o ich množstvách, o časovej postupnosti zaobchádzania s nimi, o obsahu ich účinných zložiek a o ich vlastnostiach, najmä vo vzťahu k vodám,  k pôdnemu a horninovému prostrediu súvisiacemu s vodu; tieto informácie poskytne ročne orgánu štátnej vodnej správy a na požiadanie poverenej osobe
	
	Orgán štátnej vodne správy

MŽP SR
	Pokiaľ ide o nebezpečné látky , ktoré sú klasifikované ako odpady, požadované náležitosti rieši zákon o odpadoch a jeho vykonávacie predpisy.  

	11
	Povolenia uvedené v článkoch 4 a 5 môžu byť vydané iba na obmedzený čas a budú prehodnocované najmenej každý štvrtý rok. Môžu byť obnovené, pozmenené alebo zrušené.
	N
	VZ
	§17(3)
	Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do povrchových vôd nemôže byť vydané na dobu dlhšiu ako 10 rokov a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky. Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do podzemných vôd  a do verejnej kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak..
	P
	
	

	12(1)
	Ak osoba žiadajúca povolenie uvedené v článku 4 alebo 5 konštatuje, že nie je schopná dosiahnuť súlad s podmienkami v ňom uvedenými alebo je táto situácia zrejmá kompetentnému orgánu príslušného členského štátu, povolenie sa nevydá.
	N
	VZ
	§ 62(5),

(6)
	5) Orgány štátnej vodnej správy na základe výsledkov štátneho vodoochranného dozoru  a technicko - bezpečnostného dozoru ukladajú opatrenia na odstránenie zistených nedostatkov.  

6) Ak napriek uloženým opatreniam dochádza k vypúšťaniu odpadových  vôd s obsahom škodlivých látok alebo obzvlášť škodlivých látok v rozpore s povolením  alebo  dochádza k úniku nebezpečných látok do povrchových vôd alebo podzemných vôd alebo do prostredia s nimi súvisiaceho a hrozí nebezpečenstvo závažnej ekologickej ujmy, môže orgán štátnej vodnej správy obmedziť alebo zakázať súvisiacu výrobu alebo činnosť až do doby odstránenia nedostatkov alebo ich príčin.  
	P 
	Krajský úrad

Okresný úrad

Inšpekcia
	

	12(2)
	Ak nie sú splnené podmienky uvedené v povolení, kompetentný orgán príslušného členského štátu podnikne príslušné kroky zabezpečujúce splnenie týchto podmienok; ak to je potrebné, povolenie zruší.
	N
	VZ
	§20(1)/

a)

§ 38 (3)
	Orgán štátnej vodnej správy môže na návrh alebo z  vlastného podnetu ním vydané povolenie na osobitné používanie vôd zmeniť alebo zrušiť, 

a)  ak pri výkone povolenia na osobitné používanie vôd dôjde k závažnému alebo opakovanému porušeniu  povinností určených týmto zákonom alebo určených na jeho základe,

Ak pôvodca poškodenia nie je známy alebo nemá sily a prostriedky na vykonanie opatrení na nápravu a hrozí nebezpečie zhoršenia stavu vôd alebo prostredia s nimi súvisiaceho, zabezpečí vykonanie opatrení orgán štátnej vodnej správy.


	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	13
	Kompetentné orgány členských štátov budú monitorovať súlad s podmienkami stanovenými v povolení a vplyvy vypúšťaných odpadových vôd na podzemnú vodu.
	N
	VZ
	§58 (8)
	Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd  a ich vplyv na recipient.
	Y
	
	

	14
	Čo sa týka vypúšťania látok uvedených v Zozname I a II, ktoré existovalo už v čase oznámenia tejto smernice, členské štáty určia dobu nepresahujúcu štyri roky po vstupe ustanovení uvedených v článku 21(1) do platnosti, v ktorej sa musí príslušné vypúšťanie zosúladiť s touto smernicou.
	N
	VZ
	§74(15)
	Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limitné hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd do podzemných vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005, pri vypúšťaní komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôd s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do 31. decembra 2015 pri ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štátnej vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1.
	Y
	
	

	15
	Kompetentné orgány členských štátov budú viesť zoznam povolení vypúšťania látok uvedených v Zozname I uvedených v článku 4, zoznam povolení priameho vypúšťania látok uvedených v Zozname II uvedených v článku 5 a zoznam povolení uvedených v článku 6.
	N
	VZ
	§25(1),

(2) (3)
	(1)  Evidencia  o vodách je základnou evidenciou  o stave vôd, o právach a povinnostiach právnických osôb a fyzických osôb pri nakladaní s vodami a ich ochrane. Evidujú sa v nej rozhodnutia orgánov štátnej vodnej správy, ich zmeny ako aj údaje o zisťovaní a výskytu  a hodnotení stavu povrchových vôd a podzemných vôd a ďalšie údaje  potrebné na výkon štátnej vodnej správy. 

(2)  Evidencia o vodách  sa člení na evidenciu

a) vodných útvarov povrchových vôd a podzemných vôd,

b) množstiev a kvality vody vo vodných útvaroch vrátane ich ovplyvňovania ľudskou činnosťou,

c) práv a povinností  vyplývajúcich z rozhodnutí orgánov štátnej vodnej správy,

d) chránených území a ostatných území chránených podľa tohto zákona.

(3) Orgány štátnej vodnej  správy vedú evidenciu  nimi vydaných povolení, súhlasov a iných rozhodnutí a  poverená osoba vedie súhrnnú evidenciu o vodách podľa členenia v odseku 1..
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	16(1)
	Na účely implementácie tejto smernice poskytnú členské štáty Komisii na  jej žiadosť  a v každom prípade zvlášť, všetky potrebné informácie, najmä však:

(a) 
výsledky predchádzajúcich prieskumov uvedených v článkoch 4 a 5;

(c) 
podrobnosti o udelených povoleniach;

(d) 
výsledky vykonaného monitorovania  a inšpekcií;

(e) 
výsledky zoznamov uvedených v článku 15.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	16(2)
	Informácie získané na základe tohto článku smú byť použité iba na ten účel, na ktorý boli vyžiadané.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	16(3)
	Komisia a kompetentné orgány členských štátov, ich predstavitelia  a ostatní  pracovníci nesmú vydať podľa tejto smernice  nimi získané informácie ako aj podľa princípu profesijného tajomstva.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	16(4)
	Ustanovenia odsekov 2 a 3 nesmú zamedziť zverejnenie všeobecných informácií alebo prehľadov, ktoré neobsahujú informácie vzťahujúce sa k jednotlivým podnikom alebo združeniam podnikov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	17
	S ohľadom na podzemnú vodu prechádzajúcu hranice, kompetentný orgán členského štátu, ktorý zamýšľa vydať povolenie takéhoto vypúšťania, informuje o tom príslušný členský štát ešte pred vydaním tohto povolenia. Na žiadosť jedného zo zainteresovaných členských štátov a pred vydaním povolenia prebehnú konzultácie, na ktorých sa môže zúčastniť i Komisia.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	18
	Aplikácia opatrení prijatých podľa tejto smernice nesmie v žiadnom prípade, či už priamo alebo nepriamo, viesť k znečisteniu vody uvedenej v článku 1.
	N
	
	
	
	
	
	

	19
	Ak je to vhodné, jeden alebo viac členských štátov môže individuálne alebo spoločne uplatniť prísnejšie opatrenia, ako sú umožnené touto smernicou.
	D
	
	
	
	
	
	

	20
	Rada, konajúc na návrh Komisie, upraví na základe získaných skúseností a ak je to potrebné, doplní Zoznam I alebo II a ak to je vhodné presunie určité látky zo Zoznamu II do Zoznamu I.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	21(1)
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou do dvoch rokov od jej oznámenia
. Následne o tom informujú Komisiu.

Avšak pre Grécku republiku sa táto doba predlžuje na štyri roky, vzhľadom na jej pristúpenie 1. januára 1981.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	21(2)
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	Y
	
	Tabuľky zhody

	21(3)
	Akonáhle vstúpia do platnosti v členskom štáte ustanovenia uvedené v odseku 1, viac sa neaplikujú v tomto členskom štáte príslušné ustanovenia Smernice 76/464/EHS vzťahujúce sa k podzemnej vode.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	príloha
	Zoznam I príbuzných látok a skupín látok
	N
	VZ
	Príloha č. 1
	Zoznam skupín obzvlášť škodlivých látok, škodlivých látok a im príbuzných látok
	Y
	
	

	príloha
	Zoznam II príbuzných látok a skupín látok
	N
	VZ
	Príloha č. 1
	Zoznam skupín obzvlášť škodlivých látok, škodlivých látok a im príbuzných látok
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	COUNCIL DIRECTIVE   82/176/EEC 
of 22 March 1982 
on limit values and quality objectives for mercury discharges by the chlor-alkali electrolysis industry amended by Council Directive 91/692/EEC
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1(1)
	Táto smernica:

· stanovuje podľa článku 6(1) Smernice 76/464/EHS hodnoty limitov pre emisné úrovne pre ortuť vo vypúšťaných odpadových vodách z priemyselných prevádzok definovaných v článku 2(d) tejto smernice,
	
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(2) Smernice 76/464/EHS kvalitatívne ciele pre ortuť vo vodnom prostredí,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(4) Smernice 76/464/EHS časové limity pre splnenie podmienok určených v povolení udelenom kompetentnými orgánmi členských štátov vzhľadom na existujúce vypúšťanie,
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(1) 
	· stanovuje podľa článku 12(1) Smernice 76/464/EHS referenčné metódy merania umožňujúcich zistiť koncentrácie ortuti vo vypúšťaných odpadových vodách, ako aj vo vodnom prostredí
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(3) Smernice 76/464/EHS postup monitorovania,
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	žiada členské štáty o spoluprácu s ostatnými v prípadoch vypúšťania ovplyvňujúceho vody viac ako jedného členského štátu.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(2)
	Táto smernica sa aplikuje na vody uvedené v článku 1 Smernice 76/464/EHS okrem podzemnej vody.
	N
	
	
	
	Y
	
	Podľa tabuľky zhody k 76/464/EEC

	2(a)
	Na účely tejto smernice 

”ortuť” znamená:

· chemický prvok ortuť

· ortuť obsiahnutú v ktorejkoľvek jej zlúčenine;

(a)  ”priemyselný podnik” znamená: podnik, v ktorom prebieha elektrolýza alkalických chloridov prostredníctvom ortuťových článkov;

;
	N
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd (NV)
	Príloha č. 8
	1.
Špecifické opatrenia pre ortuť 

ortuť znamená 

- chemický prvok 

- ortuť obsiahnutú v ktorejkoľvek jej zlúčenine
	Y
	
	

	2(b)
	'”hodnoty limitov” znamená: hodnoty limitov uvedených v Prílohe I;
	N
	NV
	Príloha č. 8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť.

časť A
	Y
	
	

	2(c)
	”kvalitatívny cieľ” znamená: požiadavky uvedené v Prílohe II;


	N
	NV
	Príloha č. 8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť.

časť B: Kvalitatívne ciele
	Y
	
	

	2(d)
	'”priemyselný podnik” znamená: podnik, v ktorom prebieha elektrolýza alkalických chloridov prostredníctvom ortuťových článkov; 
	N
	
	
	
	Y
	
	nepovažujeme za potrebné definovať, je zrejmé z vlastného pojmu

	2(e)
	”existujúci podnik” znamená: priemyselný podnik, ktorý je funkčný v čase oznámenia tejto smernice ;

(a)  ”nový podnik” znamená: 

· priemyselný podnik, ktorý sa stane funkčný po oznámení tejto smernice,

· existujúci priemyselný podnik, ktorého kapacita  elektrolýzy alkalických chloridov prostredníctvom ortuťových článkov bola po oznámení tejto smernice podstatne zvýšená.


	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami (VZ)
	§2 (29)
	Jestvujúcim priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce obzvlášť škodlivé látky, ak  sa výrobná prevádzka alebo iné zariadenie uvedie do prevádzky najneskôr do 31. decembra 2002 alebo do jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. 


	Y
	
	

	2(f)
	'”nový podnik” znamená: 

· priemyselný podnik, ktorý sa stane funkčný po oznámení tejto smernice,

· existujúci priemyselný podnik, ktorého kapacita  elektrolýzy alkalických chloridov prostredníctvom ortuťových článkov bola po oznámení tejto smernice podstatne zvýšená.
	N
	VZ
	§2 (30)
	Novým priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého  sa budú vypúšťať odpadové vody  obsahujúce obzvlášť škodlivé látky a bude uvedené do prevádzky po 1. januári 2003 alebo po uplynutí jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. Za nový priemyselný zdroj sa považuje aj jestvujúci priemyselný zdroj, v ktorom sa po týchto termínoch zvýšila spracovateľská  kapacita obzvlášť škodlivých látok o viac ako 20%.


	Y
	
	

	3(1)
	V Prílohe I sú stanovené hodnoty limitov, časové limity, v ktorých je potrebné s nimi dosiahnuť súlad a postup monitorovania vypúšťania.


	N
	VZ

NV
	§74(14), (15)

Príloha č. 8
	(14) Práv.osoby a fyzic.osoby oprávnené na podnikanie, ktoré vypúšťajú odpadové vody alebo osobitné vody do povrchových vôd alebo podzemných vôd a priemyselné odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do verej.kanalizácie sú povinné oznámiť do šesť mesiacov odo dňa účinnosti tohto zákona orgánu štát. vodnej správy množstvo, kvalitu a spôsob vypúšťania týchto vôd, ako aj jednotlivé látky zo skupín látok uvedených v prílohe č 1. tohto zákona a ich množstvá (koncentračné a bilančné hodnoty) samostatne na jednotlivé prípady vypúšťania. Kto vypúšťa odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do povrchových vôd, do podzemných vôd alebo do verej. kanalizácie je povinný spolu s oznámením predložiť aj prijaté opatrenia na zamedzenie vypúšťania obzvlášť škodlivých látok a na postupné obmedzovanie škodlivých látok vo vypúšťaných odpadových vodách. Nesplnením oznamovacej povinnosti v určenej lehote, doterajšie povolenie na vypúšťanie odpad. vôd alebo osobitných vôd zaniká.

(15) Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limit.hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd do podzemných vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005, pri vypúšťaní komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôds obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do 31. Decembra 2015 a pri ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štát. vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1.

Limit. hodnoty, kvalitatívne ciele a ďalšie špecific.opatrenia pre obzvlášť škodl.látky, časť A:Limit.hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	3(2)
	Povolenia uvedené v článku 3 Smernice 76/464/EHS musia obsahovať ustanovenia nie menej prísne, ako sú uvedené v Prílohe I tejto smernice, okrem ak je členský štát v súlade s článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS na základe Príloh II a IV tejto smernice .

Povolenia musia byť každé 4 roky prehodnotené.


	N
	VZ
	§ 17(2)

písm.d 

(3)

§ 32 (6)


	(2)Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a limitné hodnoty ich znečistenia pri ich vypúšťania v množstve uvedenom v § 5 ods. 5 aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami..

Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na 10 rokov, a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky.  Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do podzemných vôd a do verejnej kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak. 

Limitné hodnoty znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd nie je možné  zabezpečiť ich riedením s inými vodami, s výnimkou odpadových vôd vypúšťaných z technologických zariadení atómových elektrární. 


	Y
	
	

	3(3)
	Bez ujmy na povinnostiach vyplývajúcich z odsekov 1 a 2 a bez ujmy na ustanoveniach Smernice 76/464/EHS, môžu členské štáty udeliť povolenia pre nové podniky iba v prípade, ak sa tieto povolenia odvolávajú na najlepšie dostupné technológie za účelom prevencie vypúšťania odpadových vôd obsahujúcich ortuť
	N
	VZ
	§ 13 (5)
	Pri vypúšťaní odpadových vôd z priemyselného zdroja treba v nich obsiahnuté škodlivé látky postupne obmedzovať a  obzvlášť škodlivé látky obmedzovať až do ich úplného vylúčenia. Vypúšťať odpadové vody  s obsahom obzvlášť škodlivých látok z nových priemyselných zdrojov  možno, len ak sa uplatnia postupy, ktoré zodpovedajú najlepším dostupným technikám. 


	Y
	
	

	3(3)
	Prijmúc akúkoľvek metódu, poskytne príslušný členský štát Komisii, v prípade, že predpokladané opatrenia z technických dôvodov nezodpovedajú  najlepším dostupným  technológiám, ešte pred udelením povolenia dôvody pre toto konanie.

Komisia zašle ostatným členským štátom do troch mesiacov správu uvádzajúcu jej stanovisko k výnimkám uvedeným v druhom pododseku.


	n. a.
	
	
	
	
	
	

	3(4)
	V Prílohe III (1) sú uvedené referenčné analytické metódy na stanovenie prítomnosti ortuti. Iné metódy môžu byť použité, len keď sú hranice detekcie, odchýlka a presnosť týchto metód najmenej tak priaznivé, ako sú u metód uvedených v Prílohe III (1). Požadovaná presnosť merania prietoku odpadových vôd je daná v Prílohe III (2).
	N
	NV
	Príloha č. 8
	Limitné hodnoty, kvalitatívne ciele a ďalšie špecifické opatrenia pre obzvlášť škodlivé látky, časť C: Referenčné metódy merania a limity detekcie
	Y
	
	

	4
	Príslušné členské štáty sú zodpovedné za monitorovanie vodného prostredia ovplyvneného vypúšťaním priemyselných odpadových vôd. 

V prípade, že vypúšťané odpadové vody ovplyvnia vody nachádzajúce sa vo viacerých členských štátoch, dotknuté členské štáty budú spolupracovať v rámci harmonizácie monitorovania.
	N
	VZ
	§ 58 (8)

§55 (4)
	 Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd  a ich vplyv na recipient. 

Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii. 
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy

MŽP SR
	

	5
	At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC (*). The questionaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.
The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.
The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6
	Členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia na zosúladenie sa s touto smernicou do 1. júla 1983. Následne o tom informujú Komisiu.

Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Annex I
	Hodnoty limitov, časové limity na dosiahnutie súladu s týmito hodnotami a postup monitorovania vypúšťania
	N
	VZ

NV
	§ 58 (8)

Príloha č. 8
	Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd  a ich vplyv na recipient. 

1.Špecifické opatrenia pre ortuť,časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	Annex II
	Kvalitatívne ciele
	N
	NV
	Príloha č. 8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť,časť B: Kvalitatívne ciele a postupy pre monitorovanie ich plnenia
	Y
	
	

	Annex III
	Referenčné metódy merania
	N
	NV
	Príloha č. 8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť,časť 

C: Referenčné metódy merania a limity detekcie
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Council Directive 83/513/EEC of 26 September 1983 on limit values and quality objectives for cadmium discharges  amended by Council directive 91/692/EEC 
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1(1)
	Táto smernica:

· stanovuje podľa článku 6(1) Smernice 76/464/EHS hodnoty limitov pre emisné úrovne pre kadmium vo vypúšťaných odpadových vodách z priemyselných prevádzok definovaných v článku 2(e) tejto smernice,

· stanovuje podľa článku 6(2) Smernice 76/464/EHS kvalitatívne ciele pre kadmium vo vodnom prostredí
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(4) Smernice 76/464/EHS časové limity pre splnenie podmienok určených v povolení udelenom kompetentnými orgánmi členských štátov vzhľadom na existujúce vypúšťanie,
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 12(1) Smernice 76/464/EHS referenčné metódy merania umožňujúcich zistiť koncentrácie kadmia vo vypúšťaných odpadových vodách, ako aj vo vodnom prostredí,
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(3) Smernice 76/464/EHS postup monitorovania,
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· žiada členské štáty o spoluprácu s ostatnými v prípadoch vypúšťania ovplyvňujúceho vody viac ako jedného členského štátu.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	1(2)
	Táto smernica sa aplikuje na vody uvedené v článku 1 Smernice 76/464/EHS okrem podzemnej vody.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	2(a)
	Na účely tejto smernice 

„kadmium“ znamená:

· chemický prvok kadmium

· kadmium obsiahnuté v ktorejkoľvek jeho zlúčenine;


	N
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd (NV)
	Príloha č. 8
	2.Špecifické opatrenia pre kadmium.

„Kadmiium„ znamená:

-
chemický prvok kadmium 

-
kadmium obsiahnuté v ktorejkoľvek jeho zlúč-
enine
	Y
	
	

	2(b)
	"„hodnoty limitov“ znamená: hodnoty limitov uvedených v Prílohe I;
	N
	NV
	Príloha č. 8
	Špecifické opatrenia pre kadmium, časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	
	

	2(c)
	„kvalitatívny cieľ“ znamená: požiadavky uvedené v Prílohe II;
	N
	NV
	Príloha č. 8
	Špecifické opatrenia pre kadmium, časť B: Kvalitatívne ciele.
	Y
	
	

	2(d)
	„nakladanie s kadmiom“ znamená: priemyselný proces zahrňujúci výrobu alebo použitie kadmia alebo akýkoľvek iný priemyselný proces, v ktorom je prítomnosť kadmia nevyhnutná;


	N
	NV
	Príloha č. 8, časť A 3)
	Spracovanie látok podľa zoznamu je akýkoľvek priemyselný proces, ktorý obsahuje výrobu, spracovanie a použitie látok podľa zoznamu alebo akýkoľvek iný výrobný postup s použitím týchto látok
	Y
	
	

	2(e)
	priemyselný podnik“ znamená: každý podnik, v ktorom sú spracovávané alebo používané kadmium alebo akákoľvek látka kadmium obsahujúca;


	N
	
	
	
	Y
	
	nepovažujeme za potrebné definovať, je zrejmé z vlastného pojmu

	2(f)
	„existujúci podnik“ znamená: priemyselný podnik, ktorý je funkčný v čase oznámenia tejto smernice ;


	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami (VZ)
	§ 2 29)
	Jestvujúcim priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce obzvlášť škodlivé látky, ak  sa výrobná prevádzka alebo iné zariadenie uvedie do prevádzky najneskôr do 31. decembra 2002 alebo do jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. 
	Y
	
	

	2(g)
	„nový podnik“ znamená: 

· priemyselný podnik, ktorý sa stane funkčný po oznámení tejto smernice,

· existujúci priemyselný podnik, ktorého kapacita na výrobu alebo spracovanie a použitie kadmia bola po oznámení tejto smernice podstatne zvýšená.


	N
	VZ
	§ 2 30)
	Novým priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého  sa budú vypúšťať odpadové vody  obsahujúce obzvlášť škodlivé látky a bude uvedené do prevádzky po 1. januári 2003 alebo po uplynutí jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. Za nový priemyselný zdroj sa považuje aj jestvujúci priemyselný zdroj, v ktorom sa po týchto termínoch zvýšila spracovateľská  kapacita obzvlášť škodlivých látok o viac ako 20%.
	Y
	
	

	3(1)
	V Prílohe I sú stanovené hodnoty limitov, časové limity, v ktorých je potrebné s nimi dosiahnuť súlad a postup monitorovania vypúšťania.


	N
	VZ

NV
	§74 (14), (15)

Príloha č. 8
	(14) Právnické osoby a fyzické osoby oprávnené na podnikanie, ktoré vypúšťajú odpadové vody alebo osobitné vody do povrchových vôd alebo podzemných vôd a priemyselné odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do verejnej kanalizácie sú povinné oznámiť do šesť mesiacov odo dňa účinnosti tohto zákona orgánu štátnej vodnej správy množstvo, kvalitu a spôsob vypúšťania týchto vôd, ako aj jednotlivé látky zo skupín látok uvedených v prílohe č 1. tohto zákona a ich množstvá (koncentračné a bilančné hodnoty) samostatne na jednotlivé prípady vypúšťania. Kto vypúšťa odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do povrchových vôd, do podzemných vôd alebo do verejnej kanalizácie je povinný spolu s oznámením predložiť aj prijaté opatrenia na zamedzenie vypúšťania obzvlášť škodlivých látok a na postupné obmedzovanie škodlivých látok vo vypúšťaných odpadových vodách. Nesplnením oznamovacej povinnosti v určenej lehote, doterajšie povolenie na vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd zaniká.

(15) Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limitné hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd do podzemných vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005, pri vypúšťaní komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôd s obsahom škodlivých látok a obzvláť škodlivých látok do 31. decembra 2015 a pri ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štátnej vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1.

Limitné hodnoty, kvalitatívne ciele a ďalšie špecifické opatrenia pre obzvlášť škodlivé látky, časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania.

Limitné hodnoty, kvalitatívne ciele a ďalšie špecifické opatrenia pre obzvlášť škodlivé látky, časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	3(2)
	Hodnoty limitov sa spravidla aplikujú v bode, kde odpadové vody obsahujúce kadmium opúšťajú priemyselný podnik.

Ak sú odpadové vody obsahujúce kadmium upravované mimo priemyselného podniku, v čistiarni odpadových vôd zameranej na odstránenie kadmia, príslušný členský štát môže povoliť aplikáciu hodnôt limitov v bode, kde odpadové vody opúšťajú čistiareň odpadových vôd.
	N
	NV
	Príloha č. 8, časť A 4)
	Limitné hodnoty sa zvyčajne vzťahujú k miestu vypúšťania vôd s obsahom látok podľa zoznamu. Ak sa tieto vody čistia mimo výrobnej prevádzky v čistiarni odpadových vôd, tak sa môže povoliť aplikovanie limitných hodnôt v mieste, kde opúšťajú čistiareň.
	Y
	
	

	3(3)
	Povolenia uvedené v článku 3 Smernice 76/464/EHS musia obsahovať ustanovenia nie menej prísne, ako sú uvedené v Prílohe I tejto smernice, okrem ak je členský štát v súlade s článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS na základe Príloh II a IV tejto smernice .

Povolenia musia byť každé 4 roky prehodnotené.
	N
	VZ
	§ 17 (2) písm.d)

§ 17 (3)


	(2) Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a limitné hodnoty ich znečistenia pri ich vypúšťania v množstve uvedenom v § 5 ods. 5 aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy.

Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na 10 rokov, a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky.  Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do podzemných vôd a do verejnej kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak. 


	Y
	MŽP SR
	

	3(4)
	Bez ujmy na povinnostiach vyplývajúcich z odsekov 1, 2 a 3 a bez ujmy na ustanoveniach Smernice 76/464/EHS, môžu členské štáty udeliť povolenia pre nové podniky iba v prípade, ak tieto podniky aplikujú  najlepšie dostupné technológie, ak to je nevyhnutné pre elimináciu znečistenia v súlade s článkom 2 Smernice 76/464/EHS alebo pre prevenciu prekážok vo voľnej súťaži.
	N


	VZ
	§ 13 5)
	 (5) Pri vypúšťaní odpadových vôd z priemyselného zdroja treba v nich obsiahnuté škodlivé látky postupne obmedzovať a  obzvlášť škodlivé látky obmedzovať až do ich úplného vylúčenia. Vypúšťať odpadové vody  s obsahom obzvlášť škodlivých látok z nových priemyselných zdrojov  možno, len ak sa uplatnia postupy, ktoré zodpovedajú najlepším dostupným technikám. 

	Y
	
	

	3(4)
	Prijmúc akúkoľvek metódu, poskytne príslušný členský štát Komisii, v prípade, že predpokladané opatrenia z technických dôvodov nezodpovedajú  najlepším dostupným  technológiám, ešte pred udelením povolenia dôkazy podporujúce toto konanie.

Komisia bezprostredne zašle tieto dôkazy ostatným členským štátom a zašle im čo najskôr správu uvádzajúcu jej stanovisko k výnimkám uvedeným v druhom pododseku. Ak to je potrebné, súčasne zašle Rade príslušné návrhy.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	3(5)
	V Prílohe III (1) sú uvedené referenčné analytické metódy na stanovenie prítomnosti kadmia. Iné metódy môžu byť použité, len keď sú hranice detekcie, odchýlka a presnosť týchto metód najmenej tak priaznivé, ako sú u metód uvedených v Prílohe III (1). Požadovaná presnosť merania prietoku odpadových vôd je daná v Prílohe III (2).
	N
	NV
	Príloha č. 8
	2. Špecifické opatrenia pre kadmium, časť C: Referenčné metódy merania a limity detekcie.
	Y
	
	

	4
	Príslušné členské štáty sú zodpovedné za monitorovanie vodného prostredia ovplyvneného vypúšťaním priemyselných odpadových vôd. V prípade, že vypúšťané odpadové vody ovplyvnia vody nachádzajúce sa vo viacerých členských štátoch, dotknuté členské štáty budú spolupracovať v rámci harmonizácie monitorovania.
	N
	VZ
	§ 58 8)
	.Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd  a ich vplyv na recipient. 


	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	5(1)
	At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC. The questionaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.
The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.
The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.
	n. a.
	
	
	
	
	
	

	5(2)
	V prípade zmeny vedeckých poznatkov týkajúcich sa najmä toxicity, odolnosti a akumulácie kadmia v živých organizmoch a sedimentoch alebo v prípade zlepšenia  najlepších dostupných technológií, zašle Komisia Rade príslušné návrhy s cieľom sprísnenia, ak to je potrebné, hodnôt limitov a kvalitatívnych cieľov alebo stanovenia dodatočných hodnôt limitov a kvalitatívnych cieľov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6(1)
	Členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia na zosúladenie sa s touto smernicou do dvoch rokov nasledujúcich po jej oznámení
. Následne o tom informujú Komisiu..
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6(2)
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	N
	
	§ 55 (4)
	Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii.
	
	
	

	7
	This Directive shall not apply to Greenland. 
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	8
	This Directive is addressed to the Member States.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	ANNEX 

I
	Hodnoty limitov, časové limity na dosiahnutie súladu s týmito hodnotami a postup monitorovania vypúšťania
	N
	NV
	Príloha č. 8
	2. Špecifické opatrenia pre kadmium

časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	
	

	ANNEX

 II
	Kvalitatívne ciele
	N
	NV
	Príloha č. 8
	2. 
Špecifické opatrenia pre kadmium

časť B: Kvalitatívne ciele monitorovanie ich plnenia
	Y
	
	

	ANNEX 

III
	Referenčné metódy merania
	N
	NV
	Príloha č. 8
	2. 
Špecifické opatrenia pre kadmium

časť C: Referenčné metódy merania a limity detekcie
	Y
	
	

	ANNEX 

IV
	Postup monitorovania kvalitatívnych cieľov
	N
	NV
	Príloha č. 8
	časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania

časť B: Kvalitatívne ciele a postupy pre monitorovanie ich plnenia
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Council Directive 84/156/EEC of 8 March 1984 on limit values and quality objectives for mercury discharges by sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry amended by Council directive 91/692/EEC
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1(1)
	Táto smernica:

· stanovuje podľa článku 6(1) Smernice 76/464/EHS hodnoty limitov pre emisné úrovne pre ortuť vo vypúšťaných odpadových vodách z priemyselných prevádzok definovaných v článku 2(e) tejto smernice
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(2) Smernice 76/464/EHS kvalitatívne ciele pre ortuť vo vodnom prostredí 
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(4) Smernice 76/464/EHS časové limity pre splnenie podmienok určených v povolení udelenom kompetentnými orgánmi členských štátov vzhľadom na existujúce vypúšťanie,,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1) 
	· stanovuje podľa článku 12(1) Smernice 76/464/EHS referenčné metódy merania umožňujúcich zistiť koncentrácie ortuti vo vypúšťaných odpadových vodách, ako aj vo vodnom prostredí,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podľa článku 6(3) Smernice 76/464/EHS postup monitorovania,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· žiada členské štáty o spoluprácu s ostatnými v prípadoch vypúšťania ovplyvňujúceho vody viac ako jedného členského štátu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	- requires the Member States to draw up programmes to avoid or eliminate pollution caused by discharges within the meaning of Article 4.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(2)
	Táto smernica sa aplikuje na vody uvedené v článku 1 Smernice 76/464/EHS okrem podzemnej vody.
	N
	
	
	
	Y
	
	uvedené v tabuľkách  zhody k 76/464/EEC

	2(a)
	Na účely tejto smernice 

”ortuť” znamená:

· chemický prvok ortuť

· ortuť obsiahnutú v ktorejkoľvek jej zlúčenine;
	N
	NV
	Príloha č.

8
	1.
Špecifické opatrenia pre ortuť 

ortuť znamená 

- chemický prvok 

- ortuť obsiahnutú v ktorejkoľvek jej zlúčenine
	Y
	
	

	2(b)
	„hodnoty limitov” znamená: hodnoty limitov uvedených v Prílohe I;
	N
	NV
	Príloha č.8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť

časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	
	

	2(c)
	kvalitatívny cieľ” znamená: požiadavky uvedené v Prílohe II;
	N
	NV
	Príloha č.8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť 

Časť B: Kvalitatívne ciele
	Y
	
	

	2(d)
	”výroba a spracovanie ortuti” znamená akýkoľvek priemyselný proces zahŕňajúci výrobu alebo použitie ortuti alebo akýkoľvek iný priemyselný proces, v ktorom je potrebná prítomnosť ortuti; 
	N
	NV
	Príloha č. 8 časť A (3)
	Spracovanie látok podľa zoznamu je akýkoľvek priemyselný proces, ktorý obsahuje výrobu, spracovanie a použitie látok podľa zoznamu alebo akýkoľvek iný výrobný postup s použitím týchto látok.
	Y
	
	

	2(e)
	priemyselný podnik” znamená: podnik, v ktorom prebieha výroba alebo spracovanie ortuti alebo jej zlúčenín, okrem priemyselných podnikov uvedených v článku 2(d) Smernice 82/176/EHS;
	N
	
	
	
	O
	
	Nepovažujeme za potrebné definovať, je zrejmé z vlastného pojmu

	2(f)
	”existujúci podnik” znamená: priemyselný podnik, ktorý je funkčný v čase oznámenia tejto smernice ;

;
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami (VZ)
	§2 29)
	Jestvujúcim priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce obzvlášť škodlivé látky, ak  sa výrobná prevádzka alebo iné zariadenie uvedie do prevádzky najneskôr do 31. decembra 2002 alebo do jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. 


	Y
	
	

	2(g)
	”nový podnik” znamená: 

· priemyselný podnik, ktorý sa stane funkčný po oznámení tejto smernice,

· existujúci priemyselný podnik, ktorého kapacita  výroby alebo spracovania ortuti bola po oznámení tejto smernice podstatne zvýšená
	
	VZ
	§ 2 30)
	Novým priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého  sa budú vypúšťať odpadové vody  obsahujúce obzvlášť škodlivé látky a bude uvedené do prevádzky po 1. januári 2003 alebo po uplynutí jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. Za nový priemyselný zdroj sa považuje aj jestvujúci priemyselný zdroj, v ktorom sa po týchto termínoch zvýšila spracovateľská  kapacita obzvlášť škodlivých látok o viac ako 20%.
	Y
	
	

	3(1)
	V Prílohe I sú stanovené hodnoty limitov, časové limity, v ktorých je potrebné s nimi dosiahnuť súlad a postup monitorovania vypúšťania.

.
	N
	NV

VZ
	Príloha č.8

§74 (14), (15)
	Limitné hodnoty, kvalitatívne ciele a ďalšie špecifické opatrenia pre obzvlášť škodlivé látky, časť A

(14) Právnické osoby a fyzické osoby oprávnené na podnikanie, ktoré vypúšťajú odpadové vody alebo osobitné vody do povrchových vôd alebo podzemných vôd a priemyselné odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do verejnej kanalizácie sú povinné oznámiť do šesť mesiacov odo dňa účinnosti tohto zákona orgánu štátnej vodnej správy množstvo, kvalitu a spôsob vypúšťania týchto vôd, ako aj jednotlivé látky zo skupín látok uvedených v prílohe č 1. tohto zákona a ich množstvá (koncentračné a bilančné hodnoty) samostatne na jednotlivé prípady vypúšťania. Kto vypúšťa odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do povrchových vôd, do podzemných vôd alebo do verejnej kanalizácie je povinný spolu s oznámením predložiť aj prijaté opatrenia na zamedzenie vypúšťania obzvlášť škodlivých látok a na postupné obmedzovanie škodlivých látok vo vypúšťaných odpadových vodách. Nesplnením oznamovacej povinnosti v určenej lehote, doterajšie povolenie na vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd zaniká.

(15) Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limitné hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd do podzemných vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005, pri vypúšťaní komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôd s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do 31. decembra 2015 a pri ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štátnej vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1.


	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	3(2)
	Hodnoty limitov sa spravidla aplikujú v bode, kde odpadové vody obsahujúce ortuť opúšťajú priemyselný podnik.

Ak sú odpadové vody obsahujúce ortuť upravované mimo priemyselného podniku, v čistiarni odpadových vôd zameranej na odstránenie ortuti, príslušný členský štát môže povoliť aplikáciu hodnôt limitov v bode, kde odpadové vody opúšťajú čistiareň odpadových vôd.
	N
	NV
	Príloha č.8

časť A(4)
	Limitné hodnoty sa zvyčajne vzťahujú k miestu vypúšťania vôd s obsahom látok podľa zoznamu. Ak sa tieto vody čistia mimo výrobnej prevádzky v čistiarni odpadových vôd, tak sa môže povoliť aplikovanie limitných hodnôt v mieste, kde opúšťajú čistiareň.
	Y
	
	

	3(3)
	Povolenia uvedené v článku 3 Smernice 76/464/EHS musia obsahovať ustanovenia nie menej prísne, ako sú uvedené v Prílohe I tejto smernice, okrem ak je členský štát v súlade s článkom 6(3) Smernice 76/464/EHS na základe Prílohy II tejto smernice a Prílohy IV Smernice 82/176/EHS.

Povolenia musia byť každé 4 roky prehodnotené.


	N
	VZ
	§17(2) písm. d),

(3)


	(2)Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a limitné hodnoty ich znečistenia; pri  ich vypúšťania v množstve uvedenom v § 5 ods. 5 aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami.

(3) Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na 10 rokov, a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky.  Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do podzemných vôd a do verejnej kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak. 


	Y
	MŽP SR
	

	3(4)
	Bez ujmy na povinnostiach vyplývajúcich z odsekov 1, 2 a 3 a bez ujmy na ustanoveniach Smernice 76/464/EHS, môžu členské štáty udeliť povolenia pre nové podniky iba v prípade, ak  tieto aplikujú  najlepšie dostupné technológie, kde to je nevyhnutné pre elimináciu znečistenia v súlade s článkom 2 tej smernice alebo pre prevenciu prekážok vo voľnej súťaži.


	N


	VZ
	§13 5)
	(5) Pri vypúšťaní odpadových vôd z priemyselného zdroja treba v nich obsiahnuté škodlivé látky postupne obmedzovať a  obzvlášť škodlivé látky obmedzovať až do ich úplného vylúčenia. Vypúšťať odpadové vody  s obsahom obzvlášť škodlivých látok z nových priemyselných zdrojov  možno, len ak sa uplatnia postupy, ktoré zodpovedajú najlepším dostupným technikám. 


	Y
	
	

	3(4)
	Prijmúc akúkoľvek metódu, poskytne príslušný členský štát Komisii, v prípade, že predpokladané opatrenia z technických dôvodov nezodpovedajú  najlepším dostupným  technológiám, ešte pred udelením povolenia dôkazy podporujúce toto konanie.
	N
	
	
	
	N
	
	Po vstupe SR do EÚ.

	3(4)
	Komisia bezprostredne zašle tieto dôkazy ostatným členským štátom a zašle im čo najskôr aj správu uvádzajúcu jej stanovisko k výnimkám uvedeným v druhom pododseku. Ak to je nevyhnutné, súčasne zašle Rade príslušné návrhy.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	3(5)
	V Prílohe III (1) sú uvedené referenčné analytické metódy na stanovenie prítomnosti ortuti. Iné metódy môžu byť použité, len keď sú hranice detekcie, odchýlka a presnosť týchto metód najmenej tak priaznivé, ako sú u metód uvedených v Prílohe III (1) Smernice 82/176/EHS. Požadovaná presnosť merania prietoku odpadových vôd je daná v Prílohe III (2) tej smernice.


	N
	NV
	Príloha č.8
	1Špecifické opatrenia pre ortuť

Časť C: Referenčné metódy merania a limity detekcie
	Y
	
	

	4(1)


	Členské štáty vypracujú osobitné programy pre vypúšťanie ortuti z viacerých zdrojov, ktoré nie sú priemyselné podniky a pre ktoré sa nemôžu v praxi aplikovať emisné úrovne uvedené v článku 3
.

.
	N
	VZ
	§36 (1), (2)
	 (1) Postupné znižovanie znečistenia povrchových vôd a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami. 

(2) Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje najmä

a)  zoznam zdrojov znečistenia vôd, z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých sa zaobchádza  s obzvlášť škodlivými  látkami a inventarizáciu týchto látok,

b)  kvalitatívne ciele a lehoty na  ich dosiahnutie,

c)  určenie druhu a spôsobu monitorovania kvalitatívnych cieľov v povrchových vodách a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

d)  kritériá na znižovanie vypúšťania škodlivých látok v odpadových vodách  a postupného zamedzenia vypúšťania obzvlášť škodlivých látok v odpadových vodách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)  zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

f)  opatrenia zamerané na znižovanie znečistenia vôd odpadovými vodami obsahujúcimi škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a nebezpečnými látkami uložené podľa  § 74 ods.15 a 18 a lehoty ich zabezpečenia. 


	Y
	MŽP SR
	

	4(2)
	Účelom týchto programov je predchádzanie znečisteniu alebo jeho eliminácia. Ich súčasťou sú najvhodnejšie najprimeranejšie opatrenia a technológie na zadržanie, premiestňovanie a recykláciu ortuti. Zneškodnenie odpadu obsahujúceho ortuť sa vykoná v súlade so Smernicou Rady 78/319/EHS z 20. marca 1987 o toxickom a nebezpečnom odpade
, v stave ako bola pozmenená Aktom o pristúpení.

.
	N
	VZ
	§36 2)
	(2) Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje najmä

a)  zoznam zdrojov znečistenia vôd, z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých sa zaobchádza  s obzvlášť škodlivými  látkami a inventarizáciu týchto látok,

b)  kvalitatívne ciele a lehoty na  ich dosiahnutie,

c)  určenie druhu a spôsobu monitorovania kvalitatívnych cieľov v povrchových vodách a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

d)  kritériá na znižovanie vypúšťania škodlivých látok v odpadových vodách  a postupného zamedzenia vypúšťania obzvlášť škodlivých látok v odpadových vodách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)  zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych cieľov povrchových vôd a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

f)  opatrenia zamerané na znižovanie znečistenia vôd odpadovými vodami obsahujúcimi škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a nebezpečnými látkami uložené podľa  § 74 ods.15 a 18 a lehoty ich zabezpečenia. 


	Y
	MŽP SR
	

	4(3)
	Osobitné programy sa aplikujú od 1. júla 1989 a budú oznámené Komisii.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	5
	Príslušné členské štáty sú zodpovedné za monitorovanie vodného prostredia ovplyvneného vypúšťaním priemyselných odpadových vôd. 

V prípade, že vypúšťané odpadové vody ovplyvnia vody nachádzajúce sa vo viacerých členských štátoch, dotknuté členské štáty budú spolupracovať v rámci harmonizácie monitorovania.
	N
	VZ
	§ 58 8)

Príloha č. 8 časť B.(2)
	Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd  a ich vplyv na recipient. 

Pre každé udelené povolenie podľa tohoto nariadenia príslušný orgán definuje podrobné pravidlá, monitorovacie postupy a dátumy dosiahnutia súladu s kvalitatívnymi cieľmi 
	Y
	MŽP SR
	

	6(1)
	At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC (*). The questionaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.
The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.
	N


	
	§ 55 (4)
	Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii.


	Y
	
	Po vstupe SR do EÚ.

	6(1)
	The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6(2)
	V prípade zmeny vedeckých poznatkov týkajúcich sa najmä toxicity, odolnosti a akumulácie ortuti v živých organizmoch a sedimentoch alebo v prípade zlepšenia  najlepších dostupných technológií, zašle Komisia Rade príslušné návrhy s cieľom sprísnenia, ak to je potrebné, hodnôt limitov a kvalitatívnych cieľov alebo stanovenia dodatočných hodnôt limitov a kvalitatívnych cieľov.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7(1)
	Členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia na zosúladenie sa s touto smernicou do dvoch rokov nasledujúcich po oznámení
 tejto smernice. Následne o tom informujú Komisiu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7(2)
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice..
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	8
	Táto smernica sa nevzťahuje na Grónsko.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	9
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Annex I
	Hodnoty limitov, časové limity na dosiahnutie súladu s týmito hodnotami a postup monitorovania vypúšťania
	N
	NV
	Príloha č.8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť, časť A: Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	Annex II
	Kvalitatívne ciele
	N
	NV
	Príloha č.8
	1.Špecifické opatrenia pre ortuť, časť B: Kvalitatívne ciele
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Council Directive 84/491/EEC of 9 October 1984 on limit values and quality objectives for discharges of hexachlorocyclohexane amended by Council directive 91/692/EEC
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1(1)
	Táto smernica:

· stanovuje podla clánku 6(1) Smernice 76/464/EHS hodnoty limitov pre emisné úrovne pre HCH vo vypúštaných odpadových vodách z priemyselných prevádzok definovaných v clánku 2(g) tejto smernice,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1) 
	· stanovuje podla clánku 6(2) Smernice 76/464/EHS kvalitatívne ciele pre HCH vo vodnom prostredí.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podla clánku 6(4) Smernice 76/464/EHS casové limity pre splnenie podmienok urcených v povolení udelenom kompetentnými orgánmi clenských štátov vzhladom na existujúce vypúštanie,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· stanovuje podla clánku 12(1) Smernice 76/464/EHS referencné metódy merania umožnujúcich zistit koncentrácie HCH vo vypúštaných odpadových vodách, ako aj vo vodnom prostredí a stanovuje podla clánku 6(3) Smernice 76/464/EHS postup monitorovania-
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	· žiada clenské štáty o spoluprácu s ostatnými v prípadoch vypúštania ovplyvnujúceho vody viac ako jedného clenského štátu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(2)
	Táto smernica sa aplikuje na vody uvedené v clánku 1 Smernice 76/464/EHS okrem podzemnej vody..
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	2(a)
	Na úcely tejto smernice:

(a)  ”HCH” znamená: izomér 1,2,3,4,5,6-hexachlórcyklohexánu;


	N
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd

 (NV)
	Príloha č.8
	„HCH„ znamená izoméry 1,2,3,4,5,6-hexachlorcyklohexanu
	Y
	
	

	2(b)
	”lindán” znamená: produkt obsahujúci najmenej 99% g-izoméru 1,2,3,4,5,6-hexachlórcyklohexánu 
	N
	NV
	Príloha č.8
	„lindan„ znamená produkt absentujúci najmenej 99% g-izoméru 1,2,3,4,5,6-hexachlorcyklohexánu
	Y
	
	

	2(c)
	”extrakcia lindánu” znamená: separácia lindánu zo zmesi hexachlórcyklohexánových izomérov;


	N
	
	
	
	N
	
	Nepovažujeme za potrebné definovať, je zrejmé z vlastného pojmu

	2(d)
	hodnoty limitov” znamená: hodnoty limitov uvedených v Prílohe I;
	N
	NV
	Príloha č.8
	3.Špecifické opatrenia pre HCH, časť A
	Y
	
	

	2(e)
	'”kvalitatívny ciel” znamená: požiadavky uvedené v Prílohe II;
	N
	NV
	Príloha č.8
	3.Špecifické opatrenia pre HCH, časť B
	Y
	
	

	2(f)
	'”spracovanie a použitie HCH” znamená: každý priemyselný proces zahrnujúci výrobu alebo použitie HCH alebo akýkoľvek iný priemyselný proces, v ktorom je nevyhnutná prítomnosť HCH;
	N
	NV
	Príloha č.8,

časť A 3
	Spracovanie látok podľa zoznamu je akýkoľvek priemyselný proces, ktorý obsahuje výrobu, spracovanie a použitie látok podľa zoznamu, alebo akýkoľvek iný výrobný postup s použitím týchto látok.
	Y
	
	

	2(g)
	”priemyselný podnik” znamená: každý podnik, v ktorom sú spracovávané alebo používané HCH alebo akákoľvek látka obsahujúca HCH;
	N
	
	
	
	O
	
	Nepovažujeme za potrebné definovať, je zrejmé z vlastného pojmu.

	2(h)
	”existujúci podnik” znamená: priemyselný podnik, ktorý je funkčný v case oznámenia tejto smernice 
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a o nakladaní s vodami

 (VZ)
	§2(29)
	Jestvujúcim priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce obzvlášť škodlivé látky, ak  sa výrobná prevádzka alebo iné zariadenie uvedie do prevádzky najneskôr do 31. decembra 2002 alebo do jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. 


	Y
	
	

	2(i)
	„nový podnik” znamená: 

· priemyselný podnik, ktorý sa stane funkčný po oznámení tejto smernice,

· existujúci priemyselný podnik, ktorého kapacita na výrobu alebo spracovanie a použitie HCH bola po oznámení tejto smernice podstatne zvýšená.

.
	N
	VZ
	§2(30)
	Novým priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého  sa budú vypúšťať odpadové vody  obsahujúce obzvlášť škodlivé látky a bude uvedené do prevádzky po 1. januári 2003 alebo po uplynutí jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorá sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. Za nový priemyselný zdroj sa považuje aj jestvujúci priemyselný zdroj, v ktorom sa po týchto termínoch zvýšila spracovateľská  kapacita obzvlášť škodlivých látok o viac ako 20%.
	Y
	
	

	3(1)
	V Prílohe I sú stanovené hodnoty limitov, č a asové limity, v ktorých je potrebné s nimi dosiahnut súlad a postup monitorovania vypúštania.
	N
	NV

VZ
	Príloha č.8, 

§74(15)
	3.Špecifické opatrenia pre HCH, časť A Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania

Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limitné hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd do podzemných vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005, pri vypúšťaní komunáhych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôd s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do 31. decembra 2015  a pri ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štátnej vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1.

	Y
	
	

	3(2)
	Hodnoty limitov sa spravidla aplikujú v bode, kde odpadové vody obsahujúce HCH opúštajú priemyselný podnik.

Ak sú odpadové vody obsahujúce HCH upravované mimo priemyselného podniku, v čistiarni odpadových vôd zameranej na odstránenie HCH, príslušný členský štát môže povolit aplikáciu hodnôt limitov v bode, kde odpadové vody opúštajú čistiareň odpadových vôd.
	N
	NV
	Príloha č.8,

časť A (4)
	Limitné hodnoty sa zvyčajne vzťahujú k miestu vypúšťania vôd s obsahom látok podľa zoznamu. Ak sa tieto vody čistia mimo výrobnej prevádzky v čistiarni odpadových vôd, tak sa môže povoliť aplikovanie limitných hodnôt v mieste, kde opúšťajú čistiareň.
	Y
	
	

	3(3)
	Povolenia uvedené v clánku 3 Smernice 76/464/EHS musia obsahovat ustanovenia nie menej prísne, ako sú uvedené v Prílohe I tejto smernice, okrem ak je clenský štát v súlade s clánkom 6(3) Smernice 76/464/EHS na základe Príloh II a IV tejto smernice .

Povolenia musia byt každé 4 roky prehodnotené..


	N
	VZ
	§32(4)
	Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

 a)  dosiahnutia alebo zachovania vyhovujúceho stavu povrchových vôd  podzemných vôd, ekosystémov a na vodu viazaných krajinných ekosystémov,

b) znižovanie znečistenie odpadových vôd v mieste ich vzniku a  možnosti opätovného používania odpadových vôd.

	Y
	
	

	3(4)
	Bez ujmy na povinnostiach vyplývajúcich z odsekov 1, 2 a 3 a bez ujmy  na ustanoveniach Smernice 76/464/EHS, môžu clenské štáty udelit povolenia pre nové podniky iba v prípade, ak tieto podniky aplikujú  najlepšie dostupné technológie, ak to je nevyhnutné pre elimináciu znecistenia v súlade s clánkom 2 Smernice 76/464/EHS alebo pre prevenciu prekážok vo volnej sútaži.

Prijmúc akúkoľvek metódu, poskytne príslušný členský štát Komisii, v prípade, že predpokladané opatrenia z technických dôvodov nezodpovedajú  najlepším dostupným  technológiám, ešte pred udelením povolenia dôkazy podporujúce toto konanie.


	N


	VZ
	§13(5)
	Pri vypúšťaní odpadových vôd z priemyselného zdroja treba v nich obsiahnuté škodlivé látky postupne obmedzovať a  obzvlášť škodlivé látky obmedzovať až do ich úplného vylúčenia. Vypúšťať odpadové vody  s obsahom obzvlášť škodlivých látok z nových priemyselných zdrojov  možno, len ak sa uplatnia postupy, ktoré zodpovedajú najlepším dostupným technikám.
	P
	
	

	3(4)
	Komisia bezprostredne zašle tieto dôkazy ostatným členským štátom a zašle im co najskôr správu uvádzajúcu jej stanovisko k výnimkám uvedeným v druhom pododseku. Ak to je potrebné, súcasne zašle Rade príslušné návrhy..
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	3(5)
	V Prílohe III (1) sú uvedené referencné analytické metódy na stanovenie prítomnosti HCH. Iné metódy môžu byt použité, len ked sú hranice detekcie, odchýlka a presnost týchto metód najmenej tak priaznivé, ako sú u metód uvedených v Prílohe III (1). Požadovaná presnost merania prietoku odpadových vôd je daná v Prílohe III (2).
	N
	NV
	Príloha č.8
	3.Špecifické opatrenia pre HCH, časť C. Odporúčané metódy merania a limity detekcie
	Y
	
	

	3(6)
	Členské štáty zabezpečia, že opatrenia vykonané na základe tejto smernice nebudú mat za následok zväcšenie znečistenia HCH v ostatných zložkách životného prostredia, hlavne v pôde a vzduchu.
	N
	VZ
	§13(6)
	Opatrenia prijaté na ochranu vôd a na obmedzovanie alebo  na vylúčenie vypúšťania niektorých znečisťujúcich látok do povrchových vôd alebo do podzemných vôd, nesmú mať za následok zvyšovanie znečisťovania iných zložiek životného prostredia najmä ovzdušia a  pôdy.
	Y
	
	

	4
	Príslušné členské štáty sú zodpovedné za monitorovanie vodného prostredia ovplyvneného vypúštaním priemyselných odpadových vôd. V prípade, že vypúštané odpadové vody ovplyvnia vody nachádzajúce sa vo viacerých členských štátoch, dotknuté členské štáty budú spolupracovať v rámci harmonizácie monitorovania.
	N
	VZ
	§58(8)
	Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd  a ich vplyv na recipient. 
	Y
	
	Je upravené v Bilaterálnych zmluvách o hraničných vodách

	5(1)
	At intervals of three years the Member States shall send information to the Commission on the implementation of this Directive, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. This report shall be drawn up on the basis of a questionnaire or outline drafted by the Commission in accordance with the procedure laid down in Article 6 of Directive 91/692/EEC (*). The questionaire or outline shall be sent to the Member States six months before the start of the period covered by the report. The report shall be sent to the Commission within nine months of the end of the three-year period covered by it.
The first report shall cover the period from 1993 to 1995 inclusive.
The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within nine months of receiving the reports from the Member States.
	N

n.a.
	
	
	
	N
	
	Po vstupe SR do EÚ.

	5(2)
	In the event of a change in scientific knowledge relating principally to the toxicity, persistence and accumulation of HCH in living organisms and sediments, or in the event of an improvement in the best technical means available, the Commission shall submit appropriate proposals to the Council with the aim of reinforcing, if necessary, the limit values and the quality objectives or of establishing additional limit values and additional quality objectives.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6(1)
	Členské štáty prijmú nevyhnutné opatrenia na zosúladenie sa s touto smernicou najneskôr do 1. apríla 1986. Následne o tom informujú Komisiu.
	n.a.


	
	
	
	
	
	

	6(2)
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.

.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7
	Táto smernica je adresovaná clenským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Annex I
	Hodnoty limitov, časové limity na dosiahnutie súladu s týmito hodnotami a postup monitorovania vypúštania
	N
	NV
	Príloha č.8
	3.Špecifické opatrenia pre HCH, časť A Limitné hodnoty a postup monitorovania vypúšťania
	Y
	
	

	Annex II
	Kvalitatívne ciele

	N
	NV
	Príloha č.8
	3.Špecifické opatrenia pre HCH časť B Kvalitatívne ciele a postupy pre monitorovanie ich plnenia
	P
	
	

	Annex III
	Metódy merania
	N
	NV
	Príloha č.8
	3.Špecifické opatrenia pre HCH, časť C Odporúčané metódy merania a limity detekcie
	Y
	
	

	Annex IV
	Postup monitorovania kvalitatívnych cieľov
	N
	NV
	Príloha č.8
	Špecifické opatrenia pre obzvlášť škodlivé a škodlivé látky, časť B
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY z 21. mája 1991 týkajúca sa čistenia mestskej odpadovej vody (91/271/EHS)


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1
	Táto smernica sa týka zberu, čistenia a vypúšťania mestskej odpadovej vody a čistenia a vypúšťania odpadovej vody z určitých priemyselných odvetví. Cieľom tejto smernice je chrániť životné prostredie pred nepriaznivými vplyvmi vyššie uvedeného vypúšťania odpadovej vody.
	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia.

	2 (1)
	Pre účely tejto smernice:

„mestská odpadová voda“ znamená domácu odpadovú vodu alebo zmes domácej odpadovej vody s priemyselnou odpadovou vodou a/alebo odtokovou dažďovou vodou;
	N
	VZ
	§2 (11)
	Komunálnou odpadovou  vodou je voda zo sídelných útvarov, pozostávajúca prevažne z odpadových vôd z domácností, ktorá môže obsahovať  priemyselné odpadové vody, infiltrovanú vodu a v prípade jednotnej alebo polodelenej stokovej siete aj vodu z povrchového toku,
	Y
	
	

	2 (2)
	„domáca odpadová voda“ znamená odpadovú vodu z obytných osídlení a služieb, ktorá pochádza predovšetkým z ľudského metabolizmu a z domácich činností;
	N
	VZ
	§2(9)
	splaškovou odpadovou vodou je použitá  voda, ktorá pochádza z obydlí a služieb, predovšetkým z ľudského metabolizmu a činností v domácnostiach, z kúpeľní, stravovacích zariadení a iných podobných zariadení a nie je hromadená v žumpách, s obsahom žúmp sa nakladá ako s komunálnym odpadomu
	Y
	
	

	2 (3)
	„priemyselná odpadová voda“ znamená ľubovoľnú odpadovú vodu, ktorá sa vypúšťa z budov používaných na vykonávanie obchodnej alebo priemyselnej činnosti, inú ako domáca odpadová voda a odtoková dažďová voda;
	N
	VZ
	§2

(10)
	priemyselnou  odpadovou vodou je voda pochádzajúca z výrobných činností priemyslu, služieb a živností, iného charakteru ako je splašková odpadová voda a voda z povrchového odtoku,
	Y
	
	

	2 (4)
	„aglomerácia“ znamená oblasť, kde je populácia a/alebo hospodárske činnosti dostatočne koncentrované, aby sa zhromažďovala mestská odpadová voda a viedla sa do čistiarne mestskej odpadovej vody alebo do miesta končenej likvidácie;
	N
	VZ
	§2

(12)
	Sídelný útvar je územne ohraničená oblasť, v ktorej sú osídlenie alebo hospodárska činnosť natoľko rozvinuté, že je opodstatnené odvádzať z nich komunálne odpadové vody stokovou sieťou do čistiarne odpadových vôd alebo na iné miesto ich spracovania a vypúšťania.
	Y
	
	

	2 (5)
	„zberný systém“ znamená systém potrubí, ktoré zberajú a vedú mestskú odpadovú vodu
	N
	VZ
	§2

(14)
	„Verejná kanalizácia“ je súbor objektov a zariadení umožňujúci neškodné odvádzanie komunálnych odpadových vôd vrátane ich čistenia.
	Y
	
	

	2 (6)
	„1 p.e. (populačný ekvivalent)“ znamená organicky odbúrateľnú záťaž s päťdňovou biochemickou spotrebou kyslíka (BSK5) 60g kyslíka denne;
	N
	VZ
	§2

(25)
	Ekvivalentným obyvateľom (1 EO) je množstvo biologicky odstrániteľného organického znečistenia vyjadreného hodnotou ukazovateľa  biochemická spotreba kyslíka za päť dní (BSK5), ktorá je ekvivalentná znečisteniu produkovanému jedným obyvateľom, t. j.   60 g BSK5 za deň.
	Y
	
	

	2 (7)
	„primárne čistenie“ znamená čistenie mestskej odpadovej vody fyzickým a/alebo chemickým procesom, ktorý obsahuje usadzovanie suspendovaných tuhých látok alebo iné procesy, v ktorých je BSK5 prichádzajúcej odpadovej vody znížené aspoň o 20% pred vypustením a celkové suspendované tuhé látky prichádzajúcej odpadovej vody sú znížené aspoň o 50%;


	N
	VZ
	§2

(19)
	primárnym čistením je spôsob  čistenia odpadových vôd a osobitných vôd fyzikálnym alebo chemickým procesom, ktorý zahŕňa sedimentáciu alebo iné procesy s účinnosťou zníženia znečistenia komunálnych odpadových aspoň o 20% v ukazovateli päťdennej biochemickej spotreby kyslíka a 50% v ukazovateli nerozpustené látky oproti ich znečisteniu v týchto ukazovateľoch na prítoku do čistiarne odpadových vôd.
	P
	
	

	2 (8)
	„druhotné čistenie“ znamená čistenie mestskej odpadovej vody procesom všeobecne obsahujúcim biologické čistenie s druhotným usadzovaním alebo iným procesom, v ktorom sú dodržané požiadavky stanovené v tabuľke 1 prílohy I;
	N
	VZ
	§2

(20)
	Sekundárnym  čistením je čistenie odpadových vôd a osobitných vôd, zahŕňajúce vo všeobecnosti biologické procesy s gravitačnou separáciou kalu od vyčistených odpadových vôd alebo iný spôsob čistenia odpadových vôd, ktorým sa zabezpečia požadované limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách.


	Y
	
	

	2 (9)
	„primerané čistenie“ znamená  čistenie mestskej odpadovej vody ľubovoľným procesom a/alebo systémom likvidácie, ktorý po vypustený umožňuje, aby zberné vody splnili príslušné kvalitatívne ciele a príslušné ustanovenia tejto a ďalších smerníc spoločenstva;
	N
	VZ
	§2 (22)
	„Primerané čistenie“ je taký proces spracovania alebo zneškodnenia komunálnych odpadových vôd alebo osobitných vôd, ktorým sa zabezpečí, že kvalitatívne ciele vôd recipientu a požiadavky určené podľa tohoto zákona a predpisov vydaných na jeho vykonanie budú dodržané.
	Y
	
	

	2 (10)
	„kal“ znamená zvyškový kal, očistený alebo neočistený, z čistiarní mestských odpadových vôd
	N
	VZ
	§2

(24)
	„Čistiarensky kal“ je zmes vody a tuhých látok odstránených z odpadových vôd, splaškových vôd a osobitných vôd prirodzenými procesmi  alebo umelo iniciovanými procesmi,  za  čistiarensky kal sa nepovažujú zhrabky.
	Y
	
	

	2 (11)
	„eutrofizácia“ znamená obohatenie vody o živiny, najmä zlúčeniny dusíka a/alebo fosforu, spôsobujúce zrýchlený rast rias a vyšších foriem rastlinného života, aby sa dosiahlo nežiaduce narušenie rovnováhy organizmov prítomných vo vode a kvality príslušnej vody;
	N
	VZ
	§3

(36)
	Eutrofizáciou je obohacovanie vody živinami, najmä zlúčeninami dusíka a fosforu, ktoré má za následok zvýšený rast rias a vyšších rastlinných foriem, čím môže dôjsť k nežiadúcemu zhoršovaniu biologickej rovnováhy a kvality tejto vody.
	Y
	
	

	2 (12)
	„estuárium“ znamená prechodovú oblasť ústia rieky medzi sladkými a pobrežnými vodami. Členské štáty vytvoria vonkajšie (smerom k moru) limity estuárií pre účely tejto smernice, ako súčasti programu zavádzania v súlade s ustanoveniami článku 17 (1) a (2);
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	2 (13)
	„pobrežné vody“ znamenajú vody mimo čiary malej vody alebo vonkajší limit estuária.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	3 (1)
	Členské štáty zabezpečia, že všetky aglomerácie sú vybavené zbernými systémami pre mestskú odpadovú vodu,

-
najneskôr k 31. decembru 2000 pre aglomerácie s populačným koeficientom (p.e.) viac ako 15 000, a 

-
najneskôr k 31. decembru 2005 pre aglomerácie s p. e. od 2000 do 15000.

Pre vypúšťanie mestskej odpadovej vody do zberných vôd, ktoré sa považujú za ´citlivé oblasti´, ako sú definované podľa článku 5,  zabezpečia členské štáty, že zberné systémy sú realizované najneskôr k 31. decembru 1998 pre aglomerácie s viac ako 10 000 p. e.. Tam kde nie je vytvorenie zberného systému opodstatnené buď kvôli tomu, že by nepredstavoval prínos pre životné prostredie alebo by vyžadoval rozsiahle náklady, sa použijú individuálne systémy alebo iné primerané systémy, ktoré dosiahnu rovnakú úroveň ochrany životného prostredia.
	N
	VZ
	§32

(1)

§ 32 (2)
	1)Vypúšťanie komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd v obciach sa môže zabezpečovať len verejnou kanalizáciou. Tam, kde vybudovanie verejnej kanalizácie si vyžaduje  neprimerané náklady alebo jej prínos pre ochranu životného prostredia je nepatrný, možno použiť individuálne alebo iné primerané spôsoby na zber, prípadne zneškodňovanie komunálnych odpadových vôd, ktorými sa dosiahne rovnaká ochrana životného prostredia.

. OObce s viac ako 2000

 ekvivalentnými obyvateľmi, ktoré nemajú vybudovanú 

 verejnú kanalizáciu sú povinné zabezpečiť vypúšťanie komunálnych odpadových vôd podľa predchádzajúceho odseku  do 31. decembra 2015 a v citlivých oblastiach do 31. decembra 2007. Uvedené lehoty sa  vzťahujú aj na obce s počtom menej ako 2000 ekvivalentných obyvateľov, v ktorých  sa vypúšťajú komunálne odpadové vody do povrchových vôd  stokovou sieťou bez primeraného čistenia.

.
	Y
	
	

	3 (2)
	Zberné systémy popísané v odstavci 1 budú spĺňať požiadavky prílohy 1 (A). Tieto požiadavky môžu byť doplnené v súlade s postupom stanoveným v článku 18.
	N
	
	§ 34 (1)

(2)
	(1) Orgán štátnej vodnej správy povolí osobitné užívanie podľa § 17 ods. 1 písm. k), ak žiadateľ preukáže, že  odpadové vody a osobitné vody

a)
nepoškodia stokovú sieť a čistiareň 
odpadových vôd a neohrozia zdravie zamestnancov pri ich prevádzkovaní,

b)
neohrozia prevádzku čistiarne odpadových vôd, spracovanie kalu a jeho ďalšie využitie

c)
nezhoršia limitné hodnoty znečistenia určené pre vypúšťanie odpadových vôd do verejnej kanalizácie a neovplyvnia kvalitatívne ciele.
(2)  Pre povoľovanie vypúšťania 

odpadových vôd a osobitných vôd

do verejnej kanalizácie platí ustanovenie

§ 32 ods. 4

	Y
	Obce
	upraví MP SR v zákone o verejných vodovodoch a kanalizáciach

	4 (1)
	Členské štáty zabezpečia, že mestská odpadová voda vstupujúca do zberných systémov pred vypustením prejde druhotným čistením alebo ekvivalentným čistením nasledovne:

- najneskôr k 31. Decembru 2000 pre všetky vypúšťania z  aglomerácií s viac ako 15 000 p.e.,

- najneskôr k 31. decembru 2005 pre všetky vypúšťania  z aglomerácií s p.e. od 10 000 do 15 000, 

- najneskôr k 31. decembru 2005 pre vypúšťania do sladkých vôd a estuárií z aglomerácií od 2 000 do  10 000 p.e.
	N
	VZ
	§32

(3)

§32

(2)
	Komunálne odpadové vody a organicky znečistené priemyselné odpadové vody vypúšťané do povrchových vôd musia pred ich vypúšťaním prejsť minimálne dvojstupňovým čistením, ktorého účinnosť zaručia povolené limitné hodnoty znečistenia za bežných klimatických podmienok. Vo vysokohorskom prostredí, kde je účinnosť biologického  čistenia veľmi nízka, môže sa od tohto stupňa čistenia upustiť, ak sa odborným posúdením preukáže, že nedôjde k nepriaznivému vplyvu na životné prostredie.

ObObce s viac ako 2000 ekvivalentnými obobyvateľmi, ktoré nemajú vybudovanú 

 verejnú kanalizáciu sú povinné zabezpečiť vypúšťanie komunálnych odpadových vôd podľa predchádzajúceho odseku  do 31. decembra 2015 a v citlivých oblastiach do 31. decembra 2007. Uvedené lehoty sa  vzťahujú aj na obce s počtom menej ako 2000 ekvivalentných obyvateľov, v ktorých  sa vypúšťajú komunálne odpadové vody do povrchových vôd  stokovou sieťou bez primeraného čistenia.
	Y
	Obce
	

	4 (2)
	Vypúšťanie mestskej odpadovej vody do vôd umiestnených vo vysokohorských oblastiach (viac ako 1500 m nadmorskej výšky), kde je obtiažne použiť účinné biologické čistenie kvôli nízkym teplotám môže prejsť menej náročným čistením ako tým, aké je predpísané v odstavci 1 za predpokladu, že podrobné štúdie uvádzajú, že takéto vypúšťanie neovplyvní nepriaznivo životné prostredie.
	N
	VZ
	§32

(3)
	Vo vysokohorskom prostredí, kde je účinnosť biologického čistenia veľmi nízka, môže sa od tohoto stupňa čistenia  upustiť, ak sa odborným posúdením preukáže, že nedôjde k nepriaznivému vplyvu na životné prostredie.
	Y
	
	

	4 (3)
	Vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody popísané v odstavcoch 1 a 2 bude vyhovovať príslušným požiadavkám prílohy 1.B. Tieto požiadavky môžu byť doplnené v súlade s postupom stanoveným v článku 18
	N
	VZ
	§ 32 4)

5)

§ 75 1) b)


	Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

a) zabezpečenia vyhovujúceho stavu povrchových vôd a podzemných vôd, 
ekosystémov  a na vodu viazaných krajinných ekosystémov,

b)  znižovania znečistenia odpadových vôd v mieste vzniku a možnosti opätovného používania odpadových vôd.

5)  V záujme ochrany vôd a vodných pomerov môže orgán štátnej vodnej správy určiť pre vypúšťané odpadové vody a osobitné vody prísnejšie limitné hodnoty znečistenia alebo určiť ďalšie limitné hodnoty znečistenia.

Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

c) limitné hodnoty znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd vypúšťaných do povrchových vôd alebo podzemných vôd, osobitne pre ich vypúšťanie v citlivých oblastiach a limitné hodnoty znečistenia priemyselných odpadových vôd obsahujúcich  škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky vypúšťaných do povrchových vôd (§ 32 až  34), 
	Y
	Obce 

MŽP SR
	

	4 (4)
	Záťaž vyjadrená v p.e. sa vypočíta na základe maximálnej priemernej týždennej záťaže vstupujúcej do čistiarne v priebehu roka, s vylúčením neobvyklých situácií ako sú napríklad spôsobené lejakom.
	N
	VZ

NV
	§ 75 1) b)

§ 32 8)
	Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

c) limitné hodnoty znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd vypúšťaných do povrchových vôd alebo podzemných vôd, osobitne pre ich vypúšťanie v citlivých oblastiach a limitné hodnoty znečistenia priemyselných odpadových vôd obsahujúcich  škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky vypúšťaných do povrchových vôd (§ 32 až  34),

Odpadové vody z odľahčovacích komôr možno vypúšťať do povrchových vôd v rámci povoleného vypúšťania odpadových vôd z verejnej kanalizácie počas trvania extrémnych  zrážok, ak sa pri výstavbe a prevádzke stokovej siete vykonajú, s prihliadnutím na miestne pomery,  opatrenia na zmiernenie nepriaznivého vplyvu vypúšťaných odpadových vôd na recipient.
	Y
	MP SR

MŽP SR
	

	5 (1)
	Pre účely odstavca 2 môžu členské štáty k 31. decembru 1993 stanoviť menej citlivé oblasti podľa kritérií stanovených v prílohe II.
	N
	
	§ 29 1), 2)

§ 75 1) b)


	1) Citlivé oblasti sú vodné útvary povrchových vôd,

a) v ktorých dochádza alebo môže dôjsť v dôsledku zvýšenej koncentrácie živín k nežiadúcemu stavu kvality vôd,

b) ktoré sú využívané ako vodárenské zdroje alebo sa môžu využívať ako vodárenské zdroje,

c) ktoré si vyžadujú  v záujme  zvýšenej ochrany vôd vyšší stupeň čistenia vypúšťaných odpadových vôd. 

(2)  Kritéria na identifikáciu citlivých oblastí sú uvedené v prílohe č. 3 tohto zákona

Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

b) limitné hodnoty znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd vypúšťaných do povrchových vôd alebo podzemných vôd, osobitne pre ich vypúšťanie v citlivých oblastiach a limitné hodnoty znečistenia priemyselných odpadových vôd obsahujúcich  škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky vypúšťaných do povrchových vôd (§ 32 až  34),


	
	
	

	5 (2)
	. Členské štáty zabezpečia, že mestská odpadová voda vstupujúca do zberných systémov prejde pred vypustením v citlivých oblastiach náročnejším čistením ako tým, aké je popísané v článku 4 najneskôr k 31. decembru 1998 pre všetky vypúšťania z aglomerácií s viac ako 10 000 p.e
	N
	VZ

NV
	§32 5)

Príloha č. 1 časť A


	V záujme ochrany vôd a vodných pomerov môže orgán štátnej vodnej správy určiť pre vypúšťané odpadové vody a osobitné vody prísnejšie limitné hodnoty znečistenia alebo určiť ďalšie limitné hodnoty znečistenia.

Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách

Splaškové a komunálne odpadové vody vypúšťané do povrchových vôd

	Y
	Obce
	

	5 (3)
	Vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody popísané v odstavci 2 bude vyhovovať príslušným požiadavkám prílohy I B. Tieto požiadavky môžu byť doplnené v súlade s postupom stanoveným v článku 18
	N
	VZ

NV
	§ 75 1) b)
	Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

b) limitné hodnoty znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd vypúšťaných do povrchových vôd alebo podzemných vôd, osobitne pre ich vypúšťanie v citlivých oblastiach a limitné hodnoty znečistenia priemyselných odpadových vôd obsahujúcich  škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky vypúšťaných do povrchových vôd (§ 32 až  34),
	Y
	MŽP SR
	

	5 (4)
	Alternatívne sa požiadavky pre jednotlivé prevádzky stanovené v odstavcoch 2 a 3 nemusia použiť v citlivých oblastiach, kde môže byť preukázané, že minimálne percento zníženia celkovej záťaže vstupujúcej do všetkých čistiarní mestskej odpadovej vody v tejto oblasti je aspoň 75% pre celkový obsah fosforu a aspoň 75% pre celkový obsah dusíka.
	D
	
	
	
	
	
	

	5 (5)
	Vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody, ktoré sú umiestnené v príslušných oblastiach povodia citlivých oblastí a ktoré prispievajú k znečisteniu týchto oblastí bude podliehať odstavcom 2, 3 a 4. V prípadoch, kde sú vyššie uvedené oblasti povodia umiestnené celkove alebo čiastočne v inom členskom štáte sa použije článok 9.
	N
	VZ

NV
	§ 75 1) b)
	Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

b) limitné hodnoty znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd vypúšťaných do povrchových vôd alebo podzemných vôd, osobitne pre ich vypúšťanie v citlivých oblastiach a limitné hodnoty znečistenia priemyselných odpadových vôd obsahujúcich  škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky vypúšťaných do povrchových vôd (§ 32 až  34),
	Y
	
	Dohovor o ochrane a využívaní hraničných vodných tokov a medzinárodných jazier.

Dohovor o spolupráci pri ochrane a trvalom využívaní Dunaja.

	5 (6)
	Členské štáty zabezpečia, že identifikácia citlivých oblastí sa kontroluje v intervaloch najviac štyri roky. 7. Členské štáty zabezpečia, že oblasti identifikované ako citlivé dodržiavajúc kontrolu podľa odstavca 6 splnia vyššie uvedené požiadavky do siedmich rokov.

8. Členský štát nemusí identifikovať citlivé oblasti pre účely tejto smernice, ak zavádza čistenie stanovené podľa odstavcov 2, 3 a 4 na celom svojom území.
	N
	VZ
	§29 (3)


	Ministerstvo pravidelne vyhodnocuje vymedzené citlivé oblasti v časových úsekoch nie dlhších ako štyri roky.

.
	Y
	MŽP SR

Vláda SR
	

	5 (7)


	7. Členské štáty zabezpečia, že oblasti identifikované ako citlivé dodržiavajúc kontrolu podľa odstavca 6 splnia vyššie uvedené požiadavky do siedmich rokov.


	N
	VZ
	§ 74 15)
	Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limitné hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd  do podzemných  vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005,  pri 

vypúšťaní komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov  do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôd s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do 31. decembra 2015 a pri ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štátnej vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1 tohto zákona.


	Y
	Obce 

Dotknuté rezorty

Vláda SR
	

	5 (8)
	8. Členský štát nemusí identifikovať citlivé oblasti pre účely tejto smernice, ak zavádza čistenie stanovené podľa odstavcov 2, 3 a 4 na celom svojom území
	D
	
	
	
	
	
	

	6 (1)
	Pre účely odstavca 2 môžu členské štáty k 31. decembru 1993 stanoviť menej citlivé oblasti podľa kritérií stanovených v prílohe II.
	D
	
	
	
	
	
	

	6 (2)
	Vypúšťanie mestskej odpadovej vody z aglomerácií od 10 000 do 150 000 p.e. do pobrežných vôd a vypúšťanie z aglomerácií od 2 000 do 10 000 p.e. do estuárií umiestnených v oblastiach popísaných v odstavci 1 môže prejsť menej náročným čistením, ako je stanovené v článku 4 za predpokladu, že: 

- takéto vypúšťanie dostane aspoň primárne čistenie ako  je definované v článku 2 (7) v súlade s kontrolnými procedúrami stanovenými v prílohe I D,

- rozsiahle štúdie indikujú, že takéto vypúšťanie  neovplyvnia nepriaznivo životné prostredie. Členské štáty poskytnú komisii všetky príslušné informácie týkajúce sa vyššie uvedených štúdií.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6 (3)
	Ak sa komisia nazdáva, že podmienky uvedené v odstavci 2 nie sú splnené, predloží Rade primeraný návrh.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	6 (4)
	Členské štáty zabezpečia, že identifikácia citlivých oblastí sa kontroluje v intervaloch najviac štyri roky.
	n.a
	
	
	
	Y
	
	

	6 (5)
	Členské štáty zabezpečia, že oblasti, ktoré už nie sú identifikované ako menej citlivé splnia požiadavky článkov 4 a 5 zodpovedajúco do siedmich rokov. 
	N
	VZ
	
	
	Y
	Obce a dotknuté rezorty

Vláda SR


	

	7
	Členské štáty zabezpečia, že k 31. decembru 2005 sa podrobia mestské odpadové vody vstupujúce do zberného systému pred likvidáciou primeranému čisteniu ako je definované v článku 2 (9) v nasledujúcich prípadoch: - pre vypúšťanie do sladkých vôd a estuárií z aglomerácií  menších ako 2 000 p.e., - pre vypúšťanie do pobrežných vôd z aglomerácií menších  ako 10 000 p.e. 
	N
	VZ
	§32

(2)
	Uvedené lehoty platia aj pre obce s počtom menej ako 2000 EO, v ktorých sa vypúšťajú odpadové vody do povrchových vôd  stokovou sieťou bez primeraného čistenia.
	Y
	Obce
	

	8 (1)
	Členské štáty môžu vo výnimočných prípadoch kvôli technickým problémom a pre geograficky definované populačné skupiny predložiť špeciálnu požiadavku na komisiu ohľadne predĺženia obdobia na splnenie  požiadaviek článku 4
	D
	
	
	
	
	
	

	8 (2)
	Táto požiadavka, ktorá musí byť primerane vopred zdôvodnená, uvedie pociťované technické ťažkosti a musí navrhnúť program činnosti s primeraným časovým rozvrhom, ktorý sa podnikne na realizáciu cieľa tejto smernice. Tento časový rozvrh bude začlenený do programu pre realizáciu, uvedenom v článku 17.
	D
	
	
	
	
	
	

	8 (3)
	Akceptované môžu byť iba technické príčiny a predĺžené obdobie uvedené v odstavci 1 nesmie presiahnuť 31. decembra 2005.
	D
	
	
	
	
	
	

	8 (4)
	Komisia preskúma túto požiadavku a podnikne príslušné opatrenia v súlade s postupom stanoveným v článku 18.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	8 (5)
	Za výnimočných okolností, keď sa dá preukázať, že náročnejšie čistenie neprinesie žiadny prospech pre životné prostredie, môže vypúšťanie odpadových vôd do menej citlivých oblastí z aglomerácií s viac ako 150 000 p.e. prejsť čistením stanoveným v článku 6 pre odpadové vody z aglomerácií od 10 000 do 150 000 p.e. Za takých okolností predložia členské štáty vopred príslušnú dokumentáciu komisii. Komisia preskúma tento prípad a podnikne primerané kroky v súlade s postupom stanoveným v článku 18.
	n.a.

n.a.
	
	
	
	
	
	.

	9
	Tam kde sú vody v rámci oblasti jurisdikcie členského štátu nepriaznivo ovplyvnené vypúšťaním mestskej odpadovej vody z iného členského štátu, členský štát, ktorého vody sú ovplyvnené môže oznámiť druhému členskému štátu a komisii príslušné skutočnosti. Príslušné členské štáty zorganizujú, podľa potreby s komisiou, kroky potrebné na zistenie predmetného vypúšťania a  opatrenia, ktoré je potrebné podniknúť na zdroji, aby sa chránili ovplyvnené vody kvôli zabezpečeniu súladu s ustanoveniami tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	10
	Členské štáty zabezpečia, že čistiarne mestskej odpadovej vody postavené kvôli splneniu požiadaviek článkov 4,5, 6 a 7 sú navrhnuté, skonštruované, prevádzkované a udržiavané tak, aby zabezpečili dostatočnú výkonnosť pri všetkých normálnych miestnych klimatických podmienkach. Pri navrhovaní prevádzok je potrebné zohľadniť sezónne výkyvy záťaže.
	N
	VZ
	§ 32 3)

§ 49 1) a) b)  c)
	Komunálne odpadové vody a organicky znečistené priemyselné odpadové vody vypúšťané do povrchových vôd musia pred ich vypúšťaním prejsť minimálne dvojstupňovým čistením, ktorého účinnosť zaručia povolené limitné hodnoty znečistenia za bežných  klimatických podmienok. Vo vysokohorskom  prostredí, kde je účinnosť biologického  čistenia veľmi nízka, môže sa od tohto stupňa čistenia upustiť, ak sa odborným posúdením preukáže, že nedôjde k nepriaznivému vplyvu na životné prostredie.

Vlastník vodnej stavby je povinný 

a) udržiavať vodnú stavbu v riadnom stave a zabezpečovať jej údržbu a prevádzku tak, aby umožňovala plynulý prietok vody a nehatený odchod ľadu, riadnu prevádzku vodnej cesty a aby neohrozovala bezpečnosť osôb, majetku a vodohospodárskych  
a iných právom chránených  záujmov,

b) zabezpečovať technicko-bezpečnostný dohľad nad jej prevádzkou,

c) udržiavať v riadnom stave dno a brehy vodného toku v mieste vzdutia a starať sa v ňom o nehatený odtok vody a odchod ľadu, najmä odstraňovať nánosy a prekážky vo vodnom toku,


	Y
	MP SR
	

	11 (1)
	Členské štáty zabezpečia, že pred 31. Decembrom 1993 budú vypúšťania priemyselných odpadových vôd do zberných systémov a čistiarne priemyselných odpadových vôd podliehať predchádzajúcim nariadeniam a/alebo špecifickým oprávneniam kompetentných orgánov alebo primeraného úradu.
	N
	VZ
	§ 17 1) k)

§ 17 2)
	Osobitným používaním povrchových vôd a podzemných vôd, ak nejde o ich používanie podľa § 14 a 15, je 

 k) vypúšťanie priemyselných odpadových vôd a osobitných vôd obsahujúcich obzvlášť  škodlivé látky do verejnej kanalizácie,

2) Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

a)  na odber povrchových vôd alebo podzemných vôd určí ich množstvo prípadne časový 
     interval odberu a ak odber trvá dlhšie ako jeden rok, môže určiť aj výšku ročného  odberu,

b) na odber povrchových vôd a podzemných vôd v množstve uvedenom v § 6 ods. 4  určí povinnosť merať odoberané množstvo vôd,  nevyužité množstvo podzemných vôd v prameni a  hladinu podzemnej vody vodárenského zdroja prípadne ďalšie povinnosti súvisiace s týmto meraním,

c) na odber povrchových vôd určených na zásobovanie pitnou vodou určí povinnosť pravidelne monitorovať kvalitu týchto vôd, 

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a  limitné hodnoty ich znečistenia; pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami..
	Y
	Obce a príslušní producenti odpad.vôd
	

	11 (2)
	Nariadenia a/alebo špecifické oprávnenie bude spĺňať požiadavky prílohy I C. 

Tieto požiadavky môžu byť doplnené v súlade s postupom stanoveným v článku 18.
	N

D
	VZ
	§34 1), 2)
	(1) Orgán štátnej vodnej správy povolí osobitné užívanie podľa § 17 ods. 1 písm. k), ak žiadateľ preukáže, že  odpadové vody a osobitné vody

a)
nepoškodia stokovú sieť a čistiareň 
odpadových vôd a neohrozia zdravie zamestnancov pri ich prevádzkovaní,

b)
neohrozia prevádzku čistiarne odpadových vôd, spracovanie kalu a jeho ďalšie využitie

c)
nezhoršia limitné hodnoty znečistenia určené pre vypúšťanie odpadových vôd do verejnej kanalizácie a neovplyvnia kvalitatívne ciele.
(2)  Pre povoľovanie vypúšťania 

odpadových vôd a osobitných vôd

do verejnej kanalizácie platí ustanovenie

§ 32 ods. 4

	Y
	Obce a príslušní producenti odpad.vôd
	

	11 (3)
	Nariadenia a špecifické oprávnenie budú skontrolované a podľa potreby upravené v pravidelných intervaloch.
	N
	VZ
	§ 17 3),

4)
	3) Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na 10 rokov a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky.  Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do podzemných vôd a do verejnej kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak. 

(4)  Orgán štátnej vodnej správy môže plaplatnosť povolenia predĺžiť, ak sa  nezmenia 
    podmienky,  za ktorých bolo povolenie vydané


	N
	MŽP SR
	

	12 (1)
	Očistená odpadová voda bude opätovne použitá podľa potreby. Likvidačné trasy minimalizujú nepriaznivé vplyvy na prostredie.
	N
	VZ
	§ 13 2), 3)
	2) Každý, kto nakladá s vodami je povinný dbať o ich ochranu, vynakladať potrebné úsilie na zlepšovanie ich stavu a zabezpečovať ich hospodárne a účelné využívanie podľa podmienok a požiadaviek tohto zákona a dbať tiež o to, aby neboli porušované alebo obmedzované práva iných a záujmy chránené osobitnými predpismi. Pri nakladaní s vodami je potrebné dbať aj na ochranu vodných ekosystémov, od vôd závislých krajinných ekosystémov a vodných stavieb.

 (3) Každý, kto nakladá s  vodami na výrobné účely je povinný vykonávať také úpravy v technológii výroby, ktoré  zohľadňujú najlepšie dostupné techniky a prijímať opatrenia na viacnásobné používanie vôd.

	Y
	Producenti odpadových vôd
	

	12 (2)
	Kompetentné orgány alebo príslušné úrady zabezpečia, že likvidácia odpadovej vody z čistiarní mestskej odpadovej vody podlieha predchádzajúcim nariadeniam a/alebo špecifickému oprávneniu
	N
	VZ
	§17(1g) h), j), k)
	1)  Osobitným používaním povrchových a podzemných vôd, ak nejde o ich používanie podľa § 14 a 15, je 

g) vypúšťanie odpadových vôd 

h) vypúšťanie vôd z povrchového odtoku 

j) vypúšťanie osobitných vôd, s výnimkou banských vôd; pri vypúšťaní banských vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd  a vypúšťaní iných vôd do banských vôd  sa postupuje podľa osobitných predpisov, 7)
k) vypúšťanie priemyselných odpadových vôd a osobitných vôd obsahujúcich obzvlášť  škodlivé látky do verejnej kanalizácie,
	Y
	MŽP SR
	

	12 (3)
	Predchádzajúce nariadenia a/alebo špecifické oprávnenie vypúšťania z čistiarní mestskej odpadovej vody urobené podľa odstavca 2 v rámci aglomerácií od 2 000 do 10 000 p.e. v prípade vypúšťania do sladkých vôd a estuárií a v prípade aglomerácií s 10 000 p.e. alebo viac ohľadne všetkých vypúšťaní bude obsahovať podmienky pre splnenie príslušných požiadaviek prílohy I B. Tieto požiadavky môžu byť doplnené v súlade s postupom stanoveným v článku 18.
	N
	VZ
	§ 17 1) g), h), j), k)
	1)  Osobitným používaním povrchových a podzemných vôd, ak nejde o ich používanie podľa § 14 a 15, je

g) vypúšťanie odpadových vôd 

h) vypúšťanie vôd z povrchového odtoku 

j) vypúšťanie osobitných vôd, s výnimkou banských vôd; pri vypúšťaní banských vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd  a vypúšťaní iných vôd do banských vôd  sa postupuje podľa osobitných predpisov, 7)
k) vypúšťanie priemyselných odpadových vôd a osobitných vôd obsahujúcich obzvlášť  škodlivé látky do verejnej kanalizácie,
	Y
	MŽP SR
	

	12 (4)
	Nariadenia a/alebo oprávnenie sa bude kontrolovať a podľa potreby prispôsobovať v pravidelných intervaloch.
	N
	VZ
	§17 3), 4)
	3)  Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na dobu 10 rokov a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na dobu 4 roky. Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do podzemných vôd  a do verejnej kanalizácie možno vydať na 4 roky, ak tento zákon neustanovuje inak.

4)  Orgán štátnej vodnej správy  môže platnosť povolenia predĺžiť, ak sa nezmenia podmienky, za ktorých bolo povolenie vydané. 
	Y
	
	

	13 (1)
	Členské štáty zabezpečia, že k 31. decembru 2000 splnia biologicky odbúrateľné priemyselné odpadové vody z prevádzok patriacich k priemyselným odvetviam uvedeným v prílohe III, ktoré nevstupujú do čistiarní mestskej odpadovej vody pred vypustením do zberných vôd podmienky stanovené v predchádzajúcich nariadeniach a/alebo špecifickom oprávnení kompetentným orgánom alebo príslušným úradom ohľadne všetkých vypúšťaní zo závodov predstavujúcich       4 000 p.e. alebo viac.
	N
	VZ

NV
	§ 17 1)

g)

Príloha č.1, časť B 


	1) Osobitným používaním povrchových a podzemných vôd, ak nejde o ich používanie podľa § 14 a 15, je

g) vypúšťanie odpadových vôd 

Priemyselné odpadové vody a osobitné vody 

Priemyselné odpadové vody a osobitné vody (limitné hodnoty „p“  koncentrácií pre rozbory zlievaných vzoriek vypúšťaných odpadových vôd)
	Y
	Producernti odpad. Vôd a dotknuté rezorty
	

	13 (2)
	K 31. decembru 1993 kompetentný orgán alebo príslušný úrad v každom členskom štáte stanoví požiadavky primerané pre charakter príslušného priemyselného odvetvia ohľadne vypúšťania takejto odpadovej vody.
	N
	VZ
	§74 15)
	Orgán štátnej vodnej správy na základe oznámenia podľa predchádzajúceho odseku  preskúma povolenie a skutočné vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd a do verejnej kanalizácie. Ak zistí, že sú v súlade s ustanoveniami tohto zákona, ponechá povolenie v platnosti. Ak je povolenie, alebo skutočné vypúšťanie odpadových vôd v rozpore s ustanoveniami tohto zákona alebo presahuje ustanovené limitné hodnoty znečistenia rozhodne, v akom rozsahu a za akých podmienok povoľuje ich ďalšie vypúšťanie. V povolení súčasne určí limitné hodnoty znečistenia a lehotu po uplynutí ktorej platnosť povolenia zaniká. Táto lehota nemôže byť pri vypúšťaní odpadových vôd  do podzemných  vôd dlhšia ako do 31. decembra 2005, pri vypúšťaní komunálnych odpadových vôd do povrchových vôd z aglomerácií nad 10 000 ekvivalentných obyvateľov do 31. decembra  2010 a pri vypúšťaní priemyselných odpadových vôd s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do 31. decembra 2015 a pri  ich vypúšťaní v citlivých oblastiach najdlhšie do 31. decembra  2008. Orgán štátnej vodnej správy pri rozhodovaní vychádza z výsledkov predchádzajúceho zisťovania vykonaného podľa § 33 ods. 1 tohto zákona.
	Y
	MŽP SR
	

	13 (3)
	Komisia bude vykonávať porovnanie požiadaviek členských štátov k 31. decembru 1994. Výsledky zverejní v správe a podľa potreby urobí primeraný návrh.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	14 (1)
	Kal vznikajúci z čistenia odpadovej vody sa bude opätovne používať podľa potreby. Likvidačné trasy minimalizujú nepriaznivé vplyvy na prostredie.
	N
	VZ
	§ 32

10)
	Čistiarenský kal treba používať tak, aby sa minimalizovali nepriaznivé vplyvy na životné prostredie. Vypúšťať čistiarenský kal do povrchových vôd je zakázané.
	N
	MŽP SR
	okrem uvedeného MP SR vydá zákon o využívaní čistiarenských kalov (vyhlláška MŽP SR č. ..., ktorou sa ustanovuje kategorizácia odpadov a vydáva katalóg odpadov)

Zákon 238/1991 Zb. o odpadoch v znení zákona č,. 255/1993 Z. z.

	14 (2)
	Kompetentné orgány alebo príslušné úrady zabezpečia, že pred 31. Decembrom 1998 bude likvidácia kalu z čistiarní mestskej odpadovej vody podliehať všeobecným pravidlám alebo registrácii alebo oprávneniu.
	N
	238/1991 Zb.
	§ 5 1)

d)
	Pôvodca je povinný ohlasovať vznik, množstvo, charakter a spôsob využitia, príp. zneškodnenia zvláštneho odpadu orgánu štátnej správy príslušnému podľa sídla pôvodcu.
	Y
	
	

	14 (3)
	Členské štáty zabezpečia, že k 31. decembru 1998 bude likvidácia kalu do povrchových vôd vysýpaním z lodí, likvidáciou z potrubí alebo inými prostriedkami postupne zastavená
	N
	VZ
	§32 10)
	Čistiarenský kal treba používať tak, aby sa minimalizovali nepriaznivé vplyvy na životné prostredie. Vypúšťať čistiarenský kal do povrchových vôd je zakázané.
	Y
	MŽP SR
	

	14 (4)
	Do vylúčenia foriem likvidácie uvedenej v odstavci 3 zabezpečia členské štáty, že celkový objem toxických, stálych alebo biologicky odbúrateľných materiálov v kali likvidovanom do povrchových vôd má licenciu na likvidáciu a postupne sa znižuje.
	N
	VZ
	§32 10)
	Čistiarenský kal treba používať tak, aby sa minimalizovali nepriaznivé vplyvy na životné prostredie. Vypúšťať čistiarenský kal do povrchových vôd je zakázané.
	Y
	
	Čistiarenský kal je aj podľa v súčasnosti platných právnych predpisov v SR zákázané vypúšťať do povrchových vôd

	15 (1)
	Kompetentné orgány alebo príslušné úrady budú monitorovať:

- vypúšťanie z čistiarní mestskej odpadovej vody na  overenie spĺňania požiadaviek prílohy I.B v súlade  s kontrolnými procedúrami stanovenými v prílohe  I.D,

- objemy a zloženie kalov likvidovaných do  povrchových vôd
	N
	VZ

VZ

NV


	§58

2)

§32

10)

§5 2)
	(2) Inšpekcia vykonáva dozor najmä nad

a) vypúšťaním odpadových alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd,

b) prevádzkou čistiarní odpadových vôd,

c) ochranou  povrchových vôd a podzemných vôd pred ich znečisťovaním nebezpečnými látkami,

d) dodržiavaním zákonných povinností na úseku ochrany vôd a hospodárenia s vodami,

e) plnením podmienok a opatrení uložených rozhodnutiami orgánov štátnej vodnej správy na úseku ochrany vôd a hospodárenia s vodami.

Čistiarenský kal treba používať tak, aby sa minimalizovali nepriaznivé vplyvy na životné prostredie. Vypúšťať čistiarenský kal do povrchových vôd je zakázané.

Minimálnu početnosť a spôsob odberu vzoriek vypúšťaných komunálnych a splaškových odpadových vôd pre posúdenie súladu s hodnotami „p“ určenými v povolení definuje príloha č. 5 tohoto nariadenia. Početnosť a spôsob odberu vzoriek pre vypúšťané priemyselné odpadové vody stanoví príslušný orgán štátnej vodnej správy.
	Y

Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	15 (2)
	Kompetentné orgány alebo príslušné úrady budú monitorovať vody podliehajúce vypúšťaniu z čistiarní mestskej odpadovej vody a priamym vypúšťaniam ako sú popísané v článku 13 v prípadoch kde sa môže očakávať, že zberné prostredie bude výrazne ovplyvnené.
	N
	VZ


	§58

8)


	Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd a ich vplyv na recipient.
	Y


	Orgán štátnej vodnej správy
	

	15 (3)
	V prípade likvidácie podliehajúcej ustanoveniam článku 6 a v prípade likvidácie kalu do povrchových vôd budú členské štáty monitorovať a vykonávať akékoľvek ďalšie štúdie na overenie toho, že likvidácia alebo vypúšťanie neovplyvňuje nepriaznivo životné prostredie.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	15 (4)
	Informácie zhromaždené kompetentnými orgánmi alebo príslušnými úradmi pri plnení požiadaviek odstavcov 1, 2 a 3 budú archivované v členskom štáte a budú sprístupnené komisii do šiestich mesiacov od prijatia požiadavky.
	N

n.a.
	VZ
	§57 1)

h)
	Okresný úrad vo veciach štátnej vodnej správy vydáva každé 2 roky situačnú správu o zneškodňovaní komunálnych odpadových vôd a čistiarenských kalov v oblasti ich územnej pôsobnosti (§ 4 ods. 2).
	Y
	Orgán štátnej vodnej správy 
	.

	15 (5)
	Smernice o monitorovaní uvedené v odstavcoch 1, 2 a 3 môžu byť formulované v súlade s postupom stanoveným v článku 18.
	D.
	
	
	
	
	
	

	16
	Bez rozporu so zavádzaním ustanovení smernice Rady 90/313/EHS zo 7. júna 1990 o slobode prístupu k informáciám o životnom prostredí, zabezpečia členské štáty, že každé dva roky príslušné orgány alebo úrady zverejnia situačné správy o likvidácii mestskej odpadovej vody a kalu v ich oblastiach. Tieto správy budú poslané komisii členskými štátmi hneď po ich zverejnení.
	N
	VZ
	§57

1) h)
	Okresný úrad vo veciach štátnej vodnej správy vydáva každé 2 roky situačnú správu o zneškodňovaní komunálnych odpadových vôd a čistiarenských kalov v oblasti ich územnej pôsobnosti (§ 4 ods. 2).
	Y
	
	Vyhláška MŽP SR o vodohospodárskej evidencii 

	17 (1)
	Členské štáty vytvoria k 31. decembru 1993 program pre zavedenie tejto smernice.
	N
	VZ
	§60  f)

§74

4)
	Ministerstvo pôdohospodárstva 

f) spolupracuje s ministerstvom pri vypracúvaní návrhu generelu ochrany a racionálneho využívania vôd a jeho predkladaní vláde (§ 12 ods. 5)
Ministerstvo pôdohospodárstva za účelom zabezpečenia vypúšťania odpadových vôd podľa § 32 ods. 1 a 2 vypracuje program výstavby a rekonštrukcie verejných kanalizácií s návrhom na jeho finančné zabezpečenie do dvoch rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto zákona. 

	
	
	MŽP SR MP SR

Obce

	17 (2)
	Členské štáty poskytnú komisii k 30. júnu 1994 informácie o tomto programe
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	17 (3)
	Členské štáty poskytnú, podľa potreby komisii k 30.júnu každé dva roky aktualizáciu informácií popísaných v odstavci 2.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	17 (4)
	Metódy a formáty, ktoré sa prijmú pre ohlasovanie národných programov budú stanovené v súlade s postupom uvedeným v článku 18. Akékoľvek doplnky k týmto metódam a formátom budú prijaté v súlade s rovnakým postupom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	17 (5)
	Komisia bude každé dva roky kontrolovať a vyhodnocovať informácie, ktoré dostala podľa vyššie uvedených odstavcov 2 a 3 a zverejňovať o nich správu. 
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	18
	1. Komisii bude pomáhať výbor zložený zo zástupcov členských štátov a vedený zástupcom komisie.

2. Zástupca komisie predloží výboru návrh opatrení, ktoré sa majú podniknúť. Výbor doručí svoje stanovisko k návrhu v rámci časového limitu, ktorý môže predseda stanoviť podľa naliehavosti záležitosti. Stanovisko bude dodané podľa väčšiny stanovenej v článku 148 (2) dohody v prípade rozhodnutí, ktoré musí Rada prijať na návrh komisie. Hlasy zástupcov členských štátov v rámci výboru budú zvážené spôsobom stanoveným v tomto článku.

Predseda nebude hlasovať.

3. (a) Komisia prijme navrhované opatrenia, ak sú v  súlade so stanoviskom výboru.

 (b) Ak navrhované opatrenia nie sú v súlade so  stanoviskom výboru alebo ak nie je doručené  žiadne stanovisko, komisia bez prieťahov

 predloží Rade návrh týkajúci sa opatrení,  ktoré je potrebné podniknúť. Rada bude konať  na základe kvalifikovanej väčšiny. Ak po vypršaní obdobia troch mesiacov od dátumu postúpenia Rade, Rada nekonala, navrhované opatrenia prijme komisia jednoduchou väčšinou, okrem prípadov kde Rada rozhodla proti uvedeným opatreniam.
	n.a.
	
	§ 55 3)
	Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii.
	
	
	

	19
	1. Členské štáty uvedú do platnosti zákony, nariadenia a administratívne ustanovenia potrebné pre splnenie tejto smernice najneskôr do 30. júna 1993. Vopred o nich budú informovať komisiu. 

2. Ak členské štáty prijmú opatrenia uvedené v odstavci 1, budú obsahovať odvolávku na túto smernicu alebo budú sprevádzané takouto odvolávkou pri príležitosti ich oficiálneho zverejnenia. Metódy realizácie takýchto odvolávok budú stanovené členskými štátmi.


	n.a.
	
	
	
	
	
	Tabuľky zhody 

	20
	Táto smernica je určená členským štátom. 
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	PRÍLOHA I
	POŽIADAVKY NA MESTSKÚ ODPADOVÚ VODU
	N
	NV
	Príloha č. 1 časť A
	Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách. 
	Y
	
	

	PRÍLOHA II
	KRITÉRIÁ PRE IDENTIFIKÁCIU CITLIVÝCH A MENEJ CITLIVÝCH OBLASTÍ
	N
	VZ
	Príloha č. 3
	
	Y
	
	

	PRÍLOHA III
	PRIEMYSELNÉ ODVETVIA


	N
	NV
	Príloha č. 1 časť B
	Limitné hodnoty ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách 

Priemyselné odpadové vody a osobitné vody 

(limitné hodnoty „p“ koncentrácií pre rozbory zlievaných vzoriek vypúšťaných odpadových vôd)
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	Smernica Rady 98/83/ES z 3. novembra 1998

o kvalite vody určenej pre ľudskú spotrebu
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami




	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1 (1)
	Cieľ

Táto smernica sa vzťahuje na kvalitu vody určenej na ľudskú spotrebu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1 (2)
	Cieľom tejto smernice je ochrániť ľudské zdravie pred nepriaznivými účinkami akejkoľvek kontaminácie vody určenej na ľudskú spotrebu zabezpečením je nezávadnosti a čistoty.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	2 (1)
	Definície

Pre účely tejto smernice:

1.
„voda určená na ľudskú spotrebu„ znamená:

(a)
všetku vodu v jej pôvodnom stave alebo po spracovaní, určenú na pitie, varenie, prípravu potravín alebo iné domáce účely, bez ohľadu na jej pôvod a na to, či bola dodaná z distribučnej siete, cisterny alebo vo fľašiach č
i nádobách;

(b) všetku vodu používanú v potravinárskych podnikoch pri výrobe, spracovaní, konzervovaní alebo predaji výrobkov alebo látok určených na ľudskú spotrebu, pokiaľ sa príslušné národné orgány nepresvedčia, že kvalita vody nemôže ovplyvniť nezávadnosť potravín v ich konečnej podobe;


	N 
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z a v Kódex zdravia)

	2(2)
	„domáci distribučný systém„  znamená potrubia, armatúry a zariadenia nainštalované medzi kohútikmi, ktoré bežne slúžia pre ľudskú spotrebu a distribučnú sieť, ale iba ak za ne nie je zodpovedný dodávateľ vody z titulu svojej funkcie dodávateľa vody podľa platného národného zákona.
	N 
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z a Kódex zdravia) a v novom zákone o verejných vodovodoch a kanalizáciach

	3 (1)
	Výnimky

Táto smernica sa nevzťahuje na:

(a)
prírodné minerálne vody uznané ako také príslušnými národnými orgánmi, v súlade so smernicou rady 80/777/EHS z 15. júla 1980 o aproximácii zákonov členských štátov týkajúcich sa využívania a predaja prírodných minerálnych vôd (1);

(c)
liečivé vody v zmysle smernice rady 65/65/EHS z 26. Januára 1965 o aproximácii ustanovení zákonov, predpisov alebo administratívnych opatrení týkajúcich sa zdravotníckych výrobkov (2);
	N
	
	
	
	O
	MZ SR
	

	3 (2)
	Členské štáty môžu oslobodiť od ustanovení tejto smernice:

(a)
vodu určenú výluč
ne na tie účely, u ktorých sa príslušné orgány presvedčia o tom, že kvalita vody nemá žiaden priamy ani nepriamy účinok na zdravie príslušných spotrebiteľov;

(g)
vodu určenú pre ľudskú spotrebu z individuálneho zdroja, poskytujúceho v priemere menej ako 10 m3 za deň alebo slúžiaceho menej ako 50 osobám, pokiaľ voda nie je dodávaná v rámci obchodnej alebo verejnej činnosti.  
	N
	
	
	
	O
	MZ SR
	

	3 (3)
	Členské štáty, ktoré použijú výnimky uvedené v paragrafe 2(b), zabezpečia informovanie príslušného obyvateľstva o týchto výnimkách a o všetkých opatreniach, ktoré môžu byť prijaté na ochranu ľudského zdravia pred nepriaznivými účinkami vyplývajúcimi z kontaminácie vody určenej na ľudskú spotrebu. Okrem toho, v prípade zjavnej potenciálnej hrozby pre ľudské zdravie, vyplývajúcej z kvality takejto vody, budú príslušným obyvateľom  okamžite vydané potrebné pokyny.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	4 (1)
	Všeobecné povinnosti

Bez toho, že by boli dotknuté ich povinnosti vyplývajúce z iných ustanovení spoločenstva, členské štáty prijmú opatrenia potrebné pre zabezpečenie nezávadnosti a čistoty vody určenej na ľudskú spotrebu. Pre účely minimálnych požiadaviek tejto smernice voda určená na ľudskú spotrebu bude nezávadná a čistá, ak:

(a)
neobsahuje žiadne mikroorganizmy a parazity ani látky, ktoré v urč(b)
itých množstvách alebo koncentráciách predstavujú možnú hrozbu pre ľudské zdravie, a

(c)
spĺňa minimálne požiadavky urč(d)
ené v č(e)
astiach A a B prílohy I;

a ak, v súlade s relevantnými ustanoveniami článkov 5 až 8 a 10 a v súlade so zmluvou, členské štáty prijmú všetky ďalšie nevyhnutné opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby voda určená na ľudskú spotrebu spĺňala požiadavky tejto smernice.
	N 
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)


	4 (2)
	Členské štáty zabezpečia, aby opatrenia prijaté za účelom implementácie tejto smernice, za žiadnych okolností neviedli, priamo alebo nepriamo, k zhoršeniu súčasnej kvality vody určenej na ľudskú spotrebu, pokiaľ to je dôležité  pre ochranu ľudského zdravia, alebo k zvýšeniu znečistenia vôd používaných na výrobu pitnej vody.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	5 (1)
	Normy kvality

Členské štáty určia hodnoty parametrov uvedených v prílohe I, použiteľné pre vodu určenú na ľudskú spotrebu. 
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami (VZ)
	§6 (5)
	Na požiadavky na kvalitu pitnej vody a   povolené  výnimky  z  nich a na jej monitorovanie sa vzťahuje osobitný predpis (zákon NR SR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí).
	P
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	5 (2)
	Hodnoty určené v súlade s odsekom 1 nesmú byť menej prísne ako tie, ktoré sú uvedené v prílohe I. Pokiaľ ide o parametre uvedené v časti C prílohy I, hodnoty treba stanoviť iba pre monitorovacie účely a za účelom plnenia povinností uložených v článku 8.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	5 (3)
	Členský štát určí hodnoty ďalších parametrov, nezahrnutých v prílohe I, ak si to vyžiada ochrana ľudského zdravia na ich národnom území alebo jeho časti. Určené hodnoty by mali spĺňať aspoň požiadavky článku 4(1)(a).


	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	6 (1)  a)
	Miesto zhody

Hodnoty parametrov určené v súlade s článkom 5 budú splnené:

v prípade vody dodávanej z distribučnej siete na mieste, v rámci priestorov alebo budovy, kde vyteká z kohútikov bežne slúžiacich pre ľudskú spotrebu;
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

a v novom zákone o verejných vodovodoch a kanalizáciach

	6 (1)  b)
	v prípade vody dodávanej z cisterny na mieste, kde vyteká z cisterny;
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

a v novom zákone o verejných vodovodoch a kanalizáciach

	6 (1)  c)
	v prípade vody plnenej do fliaš alebo nádob určených na predaj v mieste, kde je voda plnená do fliaš alebo nádob;
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	6 (1)  d)
	v prípade vody používanej v potravinárskych podnikoch na mieste, kde sa voda používa v podniku.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	6 (2)
	V prípade vody, na ktorú sa vzťahuje odsek 1(a), ak možno dokázať, že nezhodu s parametrickými hodnotami určenými podľa článku 5 spôsobil domáci distribučný systém alebo jeho údržba, s výnimkou priestorov a budov, kde je voda dodávaná verejnosti, napr. v školách, nemocniciach a reštauráciách, sa predpokladá, že členské štáty si v zmysle tohto článku a článkov 4 a 8(2) splnili svoje povinnosti. 
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	6 (3)
	Ak platí odsek 2 a existuje riziko, že voda zahrnutá v odseku 1(a) nesplní parametrické hodnoty určené v súlade s článkom 5, členské štáty napriek tomu zabezpečia, aby:

(a)
boli prijaté vhodné opatrenia na zníženie alebo odstránenie rizika nesplnenia týchto parametrických hodnôt, napr. upozornením majiteľov nehnuteľností na možné nápravné opatrenia, ktoré by mohli prijať, a/alebo boli prijaté iné opatrenia, napr. vhodné spracovateľské techniky, ktoré zabezpeč(b)
ia zmenu typu alebo vlastností vody pred jej dodávkou, aby sa znížilo alebo odstránilo riziko, že voda po dodávke nebude spĺňať parametrické hodnoty; a

(c)
príslušní spotrebitelia boli riadne informovaní a upozornení na všetky možné ďalšie nápravné opatrenia, ktoré by mali prijať.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	7 (1)
	Monitorovanie

Členské štáty  prijmú všetky potrebné opatrenia, aby zabezpečili pravidelné monitorovanie kvality vody určenej na ľudskú spotrebu, ktorých cieľom je zistiť, či voda dostupná spotrebiteľom spĺňa požiadavky tejto smernice a najmä parametrické hodnoty určené v súlade s článkom 5. Vzorky treba odoberať tak, aby reprezentovali kvalitu vody spotrebovanej počas celého roka. Okrem toho, členské štáty prijmú všetky potrebné opatrenia, aby zabezpečili kontrolu účinnosti použitého dezinfekčného spracovania v prípade, že dezinfekcia je súčasťou prípravy alebo distribúcie vody určenej na ľudskú spotrebu, a zachovanie čo najnižšej úrovne kontaminácie spôsobenej vedľajšími produktmi dezinfekcie bez zhoršenia kvality dezinfekcie.
	N
	VZ
	§6 (5)/
	Na požiadavky na kvalitu pitnej vody a   povolené  výnimky  z  nich a na jej monitorovanie sa vzťahuje osobitný predpis (zákon NR SR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí).
	P
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	7 (2)
	Aby sa zabezpečilo splnenie povinností uložených v odseku 1, príslušné orgány vypracujú vhodné monitorovacie programy pre všetku vodu určenú na ľudskú spotrebu. Tieto monitorovacie programy budú spĺňať minimálne požiadavky definované v prílohe II.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	7 (4)
	Miesta odberu vzoriek určia príslušné orgány a tieto miesta budú spĺňať relevantné požiadavky definované v prílohe II.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	7 (5)
	Smernice spoločenstva pre monitorovanie predpísané v tomto článku môžu byť vypracované v súlade s postupom, stanoveným v článku 12.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7 (6) a)
	Členské štáty budú spĺňať špecifikácie pre analýzy parametrov uvedené v prílohe III.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	7 (6) b)
	Môžu sa použiť iné metódy než tie, ktoré sú špecifikované v časti 1 prílohy III,  ak možno dokázať, že dosiahnuté výsledky sú aspoň také spoľahlivé ako tie, ktoré sa získali určenými metódami. Členské štáty, ktoré používajú alternatívne metódy, poskytnú komisii všetky potrebné informácie o týchto metódach a ich rovnocennosti.
	O


	
	
	
	
	
	

	7 (6) c)
	Pre parametre uvedené v častiach 2 a 3 prílohy III sa môže použiť ľubovoľná metóda analýzy, ak spĺňa požiadavky definované v tejto prílohe.
	O
	
	
	
	
	
	

	7 (5)
	Členské štáty zabezpečia vykonávanie ďalšieho  monitorovania látok a mikroorganizmov v jednotlivých prípadoch, pre ktoré neboli určené parametrické hodnoty v súlade s článkom 5, ak existuje odôvodnené podozrenie, že v určitých množstvách alebo koncentráciách môžu predstavovať hrozbu pre ľudské zdravie.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	8 (1)
	Nápravné opatrenie a obmedzenie používania

Členské štáty zabezpečia, aby všetky prípady nesplnenia parametrických hodnôt určených v súlade s článkom 5 boli za účelom zistenia príčiny okamžite preskúmané.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	8 (2)
	Ak napriek opatreniam prijatým za účelom splnenia povinností uložených v článku 4(1) voda určená na ľudskú spotrebu nespĺňa parametrické hodnoty určené v súlade s článkom 5 a podliehajúce článku 6(2), príslušný členský štát zabezpečí, aby sa čo najskôr prijalo nápravné opatrenie nevyhnutné pre obnovenie jej kvality a uprednostní ich presadzovanie, okrem iného, s ohľadom na mieru prekročenia príslušnej parametrickej hodnoty ako i na možnú hrozbu pre ľudské zdravie.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	8 (3)
	Bez ohľadu na to, či parametrické hodnoty boli splnené alebo nie, členské štáty zabezpečia, aby dodávka vody určenej na ľudskú spotrebu, ktorá predstavuje možnú hrozbu pre ľudské zdravie, bola zakázaná alebo jej použitie obmedzené, prípadne aby bolo prijaté také podobné opatrenie, ktoré je pre  ochranu ľudského zdravia potrebné. V takýchto prípadoch bude spotrebiteľ okamžite informovaný a dostane potrebné informácie.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	8 (4)
	Príslušné orgány alebo iné relevantné orgány rozhodnú, aké opatrenia v zmysle odseku 3 treba prijať, berúc do úvahy riziká pre ľudské zdravie, ktoré by mohlo spôsobiť prerušenie dodávky alebo obmedzenie používania vody určenej na ľudskú spotrebu
	N
	VZ
	§ 38 (1)

§ 38 (2)
	Kto spôsobí poškodenie povrchových  vôd alebo  podzemných vôd alebo prostredia s nimi súvisiaceho (ďalej len "pôvodca poškodenia"), je povinný vykonať opatrenia na nápravu alebo uhradiť náklady s tým spojené. Táto povinnosť sa vzťahuje aj na nadobúdateľa majetku, s ktorého existenciou alebo používaním je uvedené poškodenie v príčinnej súvislosti. Prípadná zodpovednosť za škodu ani trestná zodpovednosť tým nie je dotknutá. Na pôvodcu poškodenia, ktorý súčasne spôsobil mimoriadne zhoršenie vôd sa vzťahuje  aj § 37 ods.5 až 7.

Orgán štátnej vodnej správy môže  uložiť pôvodcovi poškodenia vykonať opatrenia smerujúce k splneniu povinností uvedených v odseku 1.


	P
	MŽP SR

MZ SR
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	8 (5)
	Členské štáty môžu vypracovať pokyny, aby pomohli príslušným orgánom splniť ich povinnosti v zmysle paragrafu 4.
	D
	
	
	
	
	
	

	8 (6)
	V prípade nesúladu s parametrickými hodnotami alebo so špecifikáciami uvedenými v časti C prílohy I členské štáty zvážia, či tento nesúlad predstavuje riziko pre ľudské zdravie. Ak to bude potrebné pre ochranu ľudského zdravia, a aby obnovili kvalitu vody, prijmú nápravné opatrenia
	N
	VZ
	§ 37 (9)

§ 38 (1)

§ 38 (2)


	Inšpekcia  zisťuje príčiny vzniku mimoriadneho zhoršenia vôd, riadi práce pri jeho riešení a vydáva príkazy na vykonanie potrebných opatrení. Inšpekcia  je oprávnená vyžadovať spoluprácu orgánov štátnej správy, pôvodcu mimoriadneho zhoršenia vôd ak je známy, správcu vodného toku, poverenej osoby, jednotiek požiarnej ochrany, záchranných plukov vojsk civilnej ochrany, obcí alebo iných osôb. V rámci tejto spolupráce môže inšpekcia ustanoviť z ich zástupcov pracovnú skupinu.

Kto spôsobí poškodenie povrchových  vôd alebo  podzemných vôd alebo prostredia s nimi súvisiaceho (ďalej len "pôvodca poškodenia"), je povinný vykonať opatrenia na nápravu alebo uhradiť náklady s tým spojené. Táto povinnosť sa vzťahuje aj na nadobúdateľa majetku, s ktorého existenciou alebo používaním je uvedené poškodenie v príčinnej súvislosti. Prípadná zodpovednosť za škodu ani trestná zodpovednosť tým nie je dotknutá. Na pôvodcu poškodenia, ktorý súčasne spôsobil mimoriadne zhoršenie vôd sa vzťahuje  aj § 37 ods.5 ž 7..

Orgán štátnej vodnej správy môže  uložiť pôvodcovi poškodenia vykonať opatrenia smerujúce k splneniu povinností uvedených v odseku 1.


	N
	MŽP SR 

MZ SR
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	8 (7)
	Členské štáty zabezpečia informovanie spotrebiteľov v prípade, že bolo prijaté nápravné opatrenie, pokiaľ príslušné orgány nerozhodnú, že nezhoda s parametrickou hodnotou je bezvýznamná.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	9 (1)
	Výnimky

Členské štáty môžu poskytnúť výnimky z parametrických hodnôt uvedených v časti B prílohy I alebo stanovených v súlade s článkom 5(3) až po maximálnu hodnotu, ktorú určia, ak výnimka neprestavuje možnú hrozbu pre ľudské zdravie a ak dodávku vody určenej na ľudskú spotrebu v príslušnej oblasti nemožno inak zachovať inými adekvátnymi prostriedkami. Platnosť výnimiek bude obmedzená na čo najkratšie obdobie, ktoré nesmie presiahnuť tri roky, a na konci tohto obdobia sa uskutoční kontrola s cieľom zistiť, či sa dosiahol dostatočný pokrok.   Ak  chce členský štát poskytnúť ďalšiu výnimku, kontrolu spolu s odôvodnením svojho rozhodnutia o druhej výnimke oznámi komisii. Obdobie platnosti tejto druhej výnimky nesmie prekročiť tri roky.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	9 (2)
	Vo výnimočných prípadoch členský štát môže požiadať komisiu o tretiu výnimku na obdobie maximálne troch rokov. 
	D
	
	
	
	
	
	

	9 (2)
	Komisia rozhodne o takejto žiadosti do troch mesiacoch.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	9 (3)
	Každá výnimka poskytnutá v súlade s odsekmi 1 alebo 2 bude špecifikovať nasledovné:

(a)
dôvody výnimky,

(b)
príslušný parameter, výsledky predchádzajúceho relevantného monitorovania a maximálnu povolenú hodnotu v rámci výnimky;

(d)
geografickú oblasť, množstvo vody dodanej každý deň, poč(e)
et príslušného obyvateľstva a informáciu, č(f)
i sa výnimka dotkne nejakého dôležitého potravinárskeho podniku alebo nie;

(g)
vhodný monitorovací program, v prípade potreby s vyššou frekvenciou monitorovacích č(h)
inností,

(i)
zhrnutie plánu nevyhnutných nápravných opatrení vrátane harmonogramu prác a odhadu nákladov a ustanovení pre revíziu,

(j)
požadovanú platnosť výnimky.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	9 (4)
	Ak príslušné orgány rozhodnú, že nesúlad s parametrickou hodnotou je bezvýznamný, a ak opatrenie prijaté v súlade s článkom 8(2) stačí na vyriešenie problému do 30 dní, požiadavky odseku 3 sa nemusia uplatniť.

V tom prípade príslušné orgány alebo iné relevantné orgány určia iba maximálnu povolenú hodnotu pre príslušný parameter a lehotu poskytnutú na vyriešenie problému.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	9 (5)
	Odsek 4 už nemožno použiť, ak k porušeniu niektorej parametrickej hodnoty pre príslušnú dodávku vody došlo celkove vo viac ako  30 dňoch počas predchádzajúcich 12 mesiacov.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	9 (6)
	Každý členský štát, ktorý použije výnimky uvedené v tomto článku, zabezpečí, aby   obyvateľstvo dotknuté touto výnimkou bolo okamžite  vhodným spôsobom o tejto výnimke informované, ako i o jej podmienkach. Okrem toho členský štát v prípade potreby zabezpečí vydanie pokynov pre skupiny obyvateľstva, pre ktoré by výnimka mohla predstavovať zvláštne riziko. 

Tieto povinnosti nebudú uplatňované za podmienok opísaných v odseku 4, ak príslušné orgány nerozhodnú inak.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	9 (7)
	Okrem výnimiek poskytnutých v súlade s odsekom 4, členský štát bude informovať komisiu do dvoch mesiacov o každej výnimke týkajúce sa individuálnej dodávky vody prevyšujúcej v priemere 1 000 m3 za deň alebo slúžiacej viac ako 5 000 osobám,  vrátane  informácií uvedených v odseku 3.
	N
	
	
	
	N
	
	Po vstupe SR do EÚ.

	9 (8)
	Tento článok sa nevzťahuje na vodu určenú na ľudskú spotrebu, ktorá sa ponúka na predaj vo fľašiach alebo v nádobách.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	10
	Zabezpečenie kvality úpravy, vybavenia a materiálov

Členské štáty prijmú všetky potrebné opatrenia, aby zabezpečili, že žiadne látky alebo materiály v prípade  nových zariadení používaných pri príprave alebo distribúcii vody určenej na ľudskú spotrebu, alebo nečistoty spojené s týmito látkami resp. Materiálmi pre nové zariadenia, nezostali vo vode určenej na ľudskú spotrebu vo vyšších koncentráciách, než je potrebné pre účel ich použitia, a že priamo ani nepriamo neznížia ochranu ľudského zdravia požadovanú v tejto smernici; interpretačný dokument a technické špecifikácie v zmysle článku 3 a článku 4 (1) smernice rady 89/106/EHS z 21. Decembra 1988 o aproximácii zákonov, predpisov a administratívnych ustanovení členských štátov, týkajúcich sa stavebných výrobkov (1) budú rešpektovať požiadavky tejto smernice. 
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	11
	Revízia príloh

1.
Aspoň raz za päť rokov komisia vykoná revíziu prílohy I na základe vedeckého a technického pokroku a vypracuje návrhy na zlepšenia, ak to bude potrebné, v súlade s postupom opísaným v č2.
lánku 189c zmluvy.

3.
Aspoň raz za päť rokov komisia prispôsobí vedeckému a technickému pokroku  prílohy II a III. Tieto zmeny, ak budú potrebné, budú schválené v súlade s postupom opísaným v č4.
lánku 12. 


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	12
	Postup výboru

1.
Komisii bude pomáhať výbor zložený zo zástupcov č2.
lenských štátov, ktorého predsedom bude zástupca komisie.

3.
Zástupca komisie predloží výboru návrh opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor poskytne svoje stanovisko k návrhu v lehote, ktorú môže predseda urč4.
iť v závislosti od naliehavosti záležitosti. Stanovisko bude schválené väč5.
šinou urč6.
enou v č7.
lánku 148(2) dohody v prípade rozhodnutí, ktoré musí rada prijať na návrh komisie. Hlasy zástupcov č8.
lenských štátov vo výbore majú váhu v zmysle uvedeného č9.
lánku. Predseda nehlasuje.

10.
Komisia prijme opatrenia, ktoré okamžite nadobudnú úč11.
inok. Ak však tieto opatrenia nebudú v súlade so stanoviskom výboru, komisia o nich bude hneď informovať radu. V tom prípade:

(a)
Komisia odloží platnosť opatrení, ktoré prijala, o tri mesiace odo dňa oznámenia;

(b)
rada konajúca na základe kvalifikovanej väčšiny prijme iné rozhodnutie v lehote určenej v bode (a).
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	13 (1)
	Informácie a správy

Členské štáty prijmú opatrenia, prostredníctvom ktorých zabezpečia sprístupnenie  adekvátnych a aktuálnych informácií o kvalite vody určenej na ľudskú spotrebu spotrebiteľom.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	13 (2), 
	Bez toho, že by bola dotknutá smernica rady 90/313/EHS zo 7. júna 1990 o voľnom prístupe k informáciám o životnom prostredí každý členský štát vydá raz za tri roky s cieľom informovať spotrebiteľov správu o kvalite vody určenej na ľudskú spotrebu. Prvá správa sa bude vzťahovať na roky 2002, 2003 a 2004. Každá správa bude obsahovať aspoň všetky individuálne dodávky vody, prevyšujúce v priemere 1 000 m3 za deň alebo slúžiace viac ako 5 000 osobám, bude zahŕňať tri kalendárne roky a bude zverejnená do jedného roka od konca spravodajského obdobia.


	N
	
	
	
	N
	
	

	13 (3)
	Členské štáty pošlú svoje správy komisii do dvoch mesiacov od ich uverejnenia.
	N
	
	§ 55 (4)
	Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii.
	P
	
	Úplný súlad bude upravený po vstupe SR do EÚ

	13 (4) 


	Formáty a minimálne informácie požadované v prípade správ uvedených v odseku 2 budú určené so zvláštnym zreteľom na opatrenia uvedené v článku 3(2), článku 5(2) a (3), článku 7(2), článku 8, článku 9(6) a (7) a 15(1), a v prípade potreby budú doplnené resp. zmenené v súlade s postupom opísaným v článku 12. 
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	13 (5)
	Komisia preskúma správy členských štátov a raz za tri roky vydá súhrnnú správu o kvalite vody určenej na ľudskú spotrebu v spoločenstve. Táto správa bude uverejnená v priebehu deviatich mesiacov od prijatia správ členských štátov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	13 (6)
	Spolu s prvou správou o tejto smernici, uvedenou v odseku 2, členské štáty vypracujú a predložia komisii aj správu o opatreniach, ktoré prijali alebo prijmú za účelom splnenia svojich povinností v zmysle článku 6(3) a poznámky 10 v časti B prílohy I.
	N
	
	
	
	
	
	

	13 (6)
	Komisia v prípade potreby predloží návrh formátu tejto správy na základe postupu opísaného v článku 12.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	14
	Obdobie potrebné pre dosiahnutie zhody

Členské štáty prijmú opatrenia nevyhnutné pre to, aby zabezpečili kvalitu vody určenej na ľudskú spotrebu zodpovedajúcu požiadavkám tejto smernice do piatich rokov odo dňa jej vstupu do platnosti, bez toho, žeby boli dotknuté poznámky 2, 4 a 10 v časti B prílohy I.


	
	
	
	
	
	
	

	15
	Mimoriadne okolnosti

1.
Č2.
lenský štát môže za mimoriadnych okolností a pre geograficky vymedzené oblasti predložiť komisii zvláštnu žiadosť o poskytnutie dlhšej lehoty, než je uvedené v č3.
lánku 14. Dodatoč4.
ná lehota nepresiahne tri roky a na jej konci sa uskutoč5.
ní kontrola, o ktorej výsledku bude informovaná komisia, ktorá môže na jej základe povoliť druhú, maximálne trojroč6.
nú dodatoč7.
nú lehotu. Toto ustanovenie sa nevzťahuje na vodu urč8.
enú na ľudskú spotrebu, ktorá je ponúkaná na predaj vo fľašiach alebo nádobách.

9.
Každá takáto žiadosť musí byť zdôvodnená a bude uvádzať vzniknuté problémy a aspoň všetky informácie špecifikované v č10.
lánku 9(3).

11.
Komisia preskúma túto žiadosť v súlade s postupom opísaným v č12.
lánku 12.

13.
Každý č14.
lenský štát, ktorý použije tento č15.
lánok, zabezpeč16.
í, aby obyvateľstvo dotknuté jeho žiadosťou bolo okamžite vhodne informované o výsledku tejto žiadosti. Okrem toho č17.
lenský štát v prípade potreby zabezpeč18.
í vydanie pokynov pre skupiny obyvateľstva, pre ktoré by táto žiadosť mohla predstavovať zvláštne riziko.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	16
	1.
Smernica 80/778/EHS sa týmto ruší s účinnosťou päť rokov po nadobudnutí účinnosti tejto smernice. V zmysle paragrafu 2 toto zrušenie sa nijako nedotkne povinností členských štátov, týkajúcich sa lehôt jej transpozície do národného práva a použitia opísaného v prílohe IV.

Všetky odkazy na zrušenú smernicu budú mať formu odkazov na túto smernicu a budú sa vykladať v súlade s korelačnou tabuľkou uvedenou v prílohe V.

2. Len čo členský štát uvedie do platnosti zákony, predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou a prijme opatrenia požadované v článku 14,  pre kvalitu vody určenej na ľudskú spotrebu v danom členskom štáte bude platiť táto smernica a nie smernica 80/778/EHS.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	17 
	Transpozícia do vnútroštátneho práva

1.
Členské štáty uvedú do platnosti zákony, predpisy a administratívne opatrenia potrebné na dosiahnutie súladu s touto smernicou do dvoch rokov od začiatku jej platnosti. Okamžite o tom budú informovať komisiu.

Keď členské štáty prijmú príslušné opatrenia, tieto budú obsahovať odkazy na túto smernicu alebo budú doplnené podobnými odkazmi pri príležitosti ich oficiálneho uverejnenia. Metódy vypracovania týchto odkazov určia členské štáty.

2. Členské štáty oznámia komisii znenie základných  ustanovení vnútroštátneho práva, ktoré prijmú v oblasti upravenej touto smernicou.
	N
	
	
	
	Y
	
	Tabuľky zhody

	18
	Začiatok platnosti

Táto smernica vstúpi do platnosti na 20. Deň po jej uverejnení v  Úradnom vestníku Európskeho spoločenstva.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	19
	Adresáti

Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	PARAMETRE A PARAMETRICKÉ HODNOTY
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	Príloha II
	MONITOROVANIE
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	Príloha III
	ŠPECIFIKÁCIE PRE ANALÝZU PARAMETROV
	N
	
	
	
	N
	
	Bude upravené v predpisoch na ochranu zdravia (novela zákona 272/1993 Z.z. a v Kódexe zdravia)

	Príloha IV
	TERMÍNY PRE TRANSPOZÍCIU DO VNÚTROŠTÁTNEHO PRÁVA A PRE POUŽITIE
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha V
	KORELAČNÁ TABUĽKA
	n.a.
	
	
	
	
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
Tabuľka zhody (Table of Concordance)

	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	SMERNICA RADY

76/160/EHS z 8. decembra 1975

týkajúca sa kvality vody určenej na kúpanie
	Návrh zákona o vodách

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1 (2) a)
	Na účely tejto smernice:

”voda určená na kúpanie” znamená každú tečúcu alebo stojatú sladkú voda alebo jej časť a morskú vodu, v ktorej:


je výslovne kompetentným orgánom každého členského štátu povolené kúpanie alebo

kúpanie nie je zakázané a tradične je prevádzané veľkým počtom kúpajúcich sa;
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

(VZ)
	§7(1)
	(1) Voda na kúpanie je tečúca voda alebo stojatá voda vodného útvaru alebo v jeho časti, v  ktorom je kúpanie povolené alebo nie je kúpanie zakázané a v ktorom sa tradične kúpe veľký počet osôb. Voda na kúpanie musí vyhovovať požiadavkám na kvalitu ustanoveným vykonávacím predpisom [( § 75 ods. 1 písm. a)] a voda povolená na kúpanie musí vyhovovať aj požiadavkám podľa osobitného predpisu.10) (§ 37 Vyhlášky MŽP SR č. 141/2000Z. z., ktorou sa vykonáva geologický zákon). Požiadavky na  kvalitu vody na kúpanie osobitne  určené vykonávacím predpisom sa nemusia dodržať pri výnimočných meteorologických podmienkach alebo ak voda určená na kúpanie je prirodzene obohacovaná látkami, ktoré ovplyvňujú kvalitu vody. Požiadavky na ochranu zdravia ľudí podľa  osobitného predpisu ostávajú týmto nedotknuté.11) 

(Zákon NR SR č. 272/1994 Z. z. o ochrane zdravia ľudí). .
	Y
	MZ SR
	

	1 (2) b)
	”kúpacia oblasť” znamená: každé miesto, kde sa nachádza voda určená na kúpanie;


	N
	VZ
	§7(3)
	Oblasť kúpania pre verejnosť je územie, na ktorom sa nachádza voda na kúpanie a vyhlasuje ju orgán štátnej vodnej správy po zabezpečení stanoviska  orgánu na ochranu zdravia.; môže tiež určiť, pre príslušnú oblasť kúpania, aj kúpaciu sezónu, ktorou je obdobie vhodné na kúpanie podľa miestnych podmienok a poveternostných podmienok a určiť podmienky zabezpečenia, najmä verejného poriadku, zdravia ľudí, bezpečnosti osôb a majetku.
	Y
	MZ SR

MŽP SR
	

	1 (2) c)
	”kúpacia sezóna” znamená: obdobie, počas ktorého sa dá očakávať veľký počet kúpajúcich sa berúc ohľad na miestne zvyky a existujúce miestne pravidlá týkajúce sa kúpacích a poveternostných podmienok.

	N
	VZ
	§7(3)
	Oblasť kúpania pre verejnosť je územie, na ktorom sa nachádza voda na kúpanie a vyhlasuje ju orgán štátnej vodnej správy po zabezpečení stanoviska  orgánu na ochranu zdravia.; môže tiež určiť, pre príslušnú oblasť kúpania, aj kúpaciu sezónu, ktorou je obdobie vhodné na kúpanie podľa miestnych podmienok a poveternostných podmienok a určiť podmienky zabezpečenia, najmä verejného poriadku, zdravia ľudí, bezpečnosti osôb a majetku.
	Y
	
	

	2
	Fyzikálne, chemické a mikrobiologické parametre aplikovateľné na vodu určenú na kúpanie sú uvedené v Prílohe, ktorá je integrálnou súčasťou tejto smernice.


	N
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd (NV)
	Príloha č. 4, časť A
	Povrchové vody určené na kúpanie, na závlahy a na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb
	Y
	MZ SR

MŽP SR
	Bude zohľadnené v kódexe zdravia

	3 (1)
	Členské štáty stanovia pre všetky kúpacie oblasti spolu alebo pre každú zvlášť hodnoty parametrov pre vodu určenú na kúpanie, ktoré sú uvedené v Prílohe.

V prípade parametrov, ktorých hodnoty príloha neuvádza, členské štáty sa môžu rozhodnúť nestanoviť tieto hodnoty, až do času, kým sú hodnoty stanovené.


	N
	
	
	
	N
	MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	3 (2)
	Hodnoty stanovené podľa prvého odseku nesmú byť menej prísne, ako sú uvedené v stĺpci ”I” v Prílohe.


	N
	NV
	Príloha č. 4, časť A
	Povrchové vody určené na kúpanie, na závlahy a na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb
	Y
	MZ SR

MŽP SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	3 (3)
	Ak je v stĺpci ”G” v Prílohe uvedená hodnota, členské štáty sa ju budú snažiť podľa článku 7 brať ako odporúčanú.

	N
	NV
	Príloha č. 4, časť A
	Povrchové vody určené na kúpanie, na závlahy a na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb
	Y
	MZ SR

MŽP SR
	Bude zohľadnené v návrhu nariadenia vlády (NV)  k vodnému zákonu (VZ).



	4 (1)
	Členské štáty podniknú nevyhnutné opatrenia na to, aby zabezpečili, že do 10 rokov nasledujúcich po oznámení tejto smernice bude voda určená na kúpanie v súlade s hraničnými hodnotami stanovenými podľa článku

	N
	VZ
	§7(4)
	Ak voda vodných útvarov vo vytypovaných oblastiach kúpania pre verejnosť nespĺňa  kvalitatívne ciele ustanovené pre vodu vhodnú na kúpanie podľa odseku 1, orgán štátnej vodnej správy vydá v spolupráci s orgánom na ochranu  zdravia opatrenia na dosiahnutie kvalitatívnych požiadaviek do 10 rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohoto zákona.
	
	MŽP SR

MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR



	4 (2)
	Členské štáty zabezpečia, že sa v kúpacích oblastiach, zvlášť vytvorených pre kúpanie, ktoré majú byť kompetentným orgánom členského štátu vytvorené po oznámení tejto smernice, budú sledovať ”I” hodnoty stanovené v Prílohe od času, keď bolo prvý krát povolené kúpanie. Avšak v kúpacích oblastiach, vytvorených počas dvoch rokov nasledujúcich po oznámení tejto smernice, nemusia byť tieto hodnoty sledované až do konca tejto doby.


	N
	
	
	
	
	MŽP SR

MZ SR
	

	4 (3)
	Vo výnimočných prípadoch môžu členské štáty udeliť výnimku vzhľadom na 10-ročný časový limit stanovený v odseku 1. Dôvody pre udelenie takejto výnimky založenej na pláne hospodárenia s vodou v príslušnej oblasti musia byť čo najskôr oznámené Komisii a nie neskôr ako šesť rokov po oznámení tejto smernice. Komisia tieto dôvody podrobne posúdi a ak je to potrebné, zašle ich Rade.
	D
	
	
	
	
	MŽP SR

MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia

MZ SR

	4 (4)
	V prípade morskej vody v blízkosti hraníc a  vôd križujúcich hranice, ktoré ovplyvňujú kvalitu vody určenej na kúpanie, budú dosahy na spoločné kvalitatívne ciele pre takto ovplyvnené kúpacie oblasti určené v spolupráci príslušných pobrežných štátov.

Komisia sa na týchto rokovaniach môže zúčastniť.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	5 (2)
	Odchýlky od hodnôt uvedených v článku 3 sa neberú do úvahy pri výpočte % uvedeného v odseku 1, ak sú výsledkom povodní, iných prírodných nešťastí a abnormálnych poveternostných podmienok.


	N
	VZ
	§ 75 1 a)
	(1) Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

a) požiadavky na kvalitu povrchovej vody a kvalitatívne ciele povrchovej vody určenej na odber pre pitnú vodu, vody určenej na kúpanie, vody  určenej na závlahy, a vody vhodnej pre život a reprodukciu rýb a rozsah monitorovania týchto vôd ( § 7 až 10),


	
	MZ SR

MŽP SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	6 (1)
	Odber vzoriek a ich analýzu vykonajú v členských štátoch kompetentné orgány v intervaloch stanovených v Prílohe.


	N
	VZ
	
	
	N
	MZ SR

MŽP SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	6 (2)
	Vzorky by mali byť odobraté na miestach, kde je najvyššia hustota kúpajúcich. Vzorky by sa mali odoberať 30 cm pod hladinou vody okrem vzoriek pre minerálne oleje, ktoré by sa mali odoberať na hladine. Odber vzoriek by mal začať 2 týždne pred začiatkom kúpacej sezóny.
	N
	
	
	
	N
	MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	6 (3)
	Zásadne by mal byť vykonaný miestny prieskum podmienok prevládajúcich na hornom toku  v prípade tečúcej sladkej vody a okolitých podmienok v prípade stojatej sladkej vody a morskej vody a pravidelne by mal byť opakovaný za účelom získania topografických a geografických údajov a určenia objemu a vlastností znečisťujúcich a potencionálne znečisťujúcich vypúšťaných odpadových vôd a ich vplyvu podľa vzdialenosti od kúpacej oblasti.


	N
	
	
	
	N
	MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	6 (4)
	Ak kompetentný orgán zistí alebo sa pri analýze vzoriek ukáže, že existujú vypúšťané odpadové vody alebo budú pravdepodobne vypúšťané odpadové vody obsahujúce látky, ktoré s najväčšou pravdepodobnosťou zhoršia kvalitu vody určenej na kúpanie, musí sa vykonať dodatočný odber vzoriek a ich analýza. Takýto dodatočný odber vzoriek a ich analýza sa musia vykonať ak existujú aj iné dôvody pre podozrenie, že znížená kvalita vody.


	N
	
	
	
	N
	MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	6 (5)
	Referenčné metódy pre príslušné parametre sú uvedené v Prílohe. Laboratóriá, ktoré používajú iné metódy, musia zabezpečiť, že získané výsledky sú ekvivalentné alebo porovnateľné s uvedenými v Prílohe.


	N
	NV
	Príloha č. 7
	Referenčné metódy stanovenia ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách  (týka sa ukazovateľov z prílohy č.1)
	Y
	MŽP SR
	

	7 (1)
	Implementácia opatrení prijatých v rámci tejto smernice nesmie za žiadnych okolností viesť k priamo alebo nepriamo k zhoršeniu súčasnej kvality vody určenej na kúpanie.


	N
	
	
	
	N
	MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	7 (2)
	Členské štáty môžu kedykoľvek stanoviť prísnejšie hodnoty pre vodu určenú na kúpanie, ako sú uvedené v tejto smernici.


	D
	
	
	
	
	MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR

	8
	Táto smernica neplatí:

(a) 
v prípade určitých parametrov označených v Prílohe za výnimočných poveternostných a geografických podmienok;

(b) 
ak voda určená na kúpanie podlieha prirodzenému obohateniu o určité látky spôsobujúce odchýlku od hodnôt predpísaných v Prílohe.

Prirodzené obohatenie znamená proces, keď, bez ľudského zásahu, voda získava od podložia určité látky v ňom obsiahnuté.

V žiadnom prípade nemôže výnimka udelená podľa tohto článku nebrať ohľad na základné požiadavky ochrany zdravia verejnosti.

Ak členský štát uplatní neplatnosť ustanovení tejto smernice, následne o tom informuje Komisiu uvedúc dôvody a predpokladaný čas platnosti.


	N
	
	
	
	N
	MZ SR
	Bude zohľadnené v Kódexe zdravia MZ SR


	9
	Zmeny potrebné na adaptáciu tejto smernice vedeckému a technickému pokroku sa vzťahujú na:


metódy analýzy


G a I hodnoty parametrov uvedené v Prílohe.

Sú prijímané v súlade s postupom stanoveným v článku 11.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	10
	1. 
Týmto sa stanovuje výbor pre adaptáciu vedecko-technickému pokroku (ďalej len ”výbor”). Výbor pozostáva zo zástupcov členských štátov a predsedá mu zástupca Komisie.

2. 
Výbor si stanoví svoj rokovací poriadok.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	11
	1. 
Ak sa postupuje podľa postupu uvedenom v tomto článku, záležitosti predkladá výboru jeho predseda, buď zo svojej vlastnej iniciatívy, alebo na požiadanie zástupcu členského štátu.

2. 
Zástupca Komisie môže zaradiť do programu práce výboru návrhy opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor rozhodne o návrhu 
časovom limite stanovenom predsedom podľa naliehavosti záležitosti. Rozhoduje väčšinou 54 hlasov, hlasy členských štátov  majú takú váhu, ako je stanovená v článku 148(2) Zmluvy. Predseda nehlasuje.

3. 
(a) Komisia prijme navrhnuté opatrenia, ak sú v súlade s rozhodnutím Výboru.

(b) 
V prípade, že opatrenia nie sú v súlade s rozhodnutím výboru alebo výbor k rozhodnutiu nedospeje, Komisia zašle okamžite Rade návrh týkajúci sa týchto opatrení. Rada rozhodne kvalifikovanou väčšinou.

(c) 
Ak po uplynutí troch mesiacov od dátumu zaslania návrhu Rade táto nezačne konať, Komisia príslušné opatrenia prijme.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	12
	1. 
Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou a jej prílohami do dvoch rokov od jej oznámenia
. Následne o tom informujú Komisiu.

2. 
Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	13
	Členské štáty zašlú Komisii po štyroch rokoch po oznámení tejto smernice a ďalej v pravidelných intervaloch komplexnú správu o ich vode určenej na kúpanie a jej najvýznamnejších vlastnostiach.

Komisia môže zverejniť tieto údaje po predchádzajúcom súhlase členských štátov.
	N
	
	§ 55 (4)
	Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii.
	P
	MŽP SR
	

	14
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha
	Kvalitatívne požiadavky pre vodu určenú na kúpanie
	N
	
	
	
	N
	MZ SR
	Bude zohľadnené v kódexe ochrany zdravia


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie

	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	SMERNICA RADY  76/464/EHS zo 4. mája 1976  o znečistení spôsobenom určitými nebezpečnými látkami vypúšťanými do vodného prostredia v spoločenstve
	Návrh zákona o vodách

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1 (1)
	Podľa článku 8 bude táto smernica platiť pre:

-    vnútrozemské povrchové vody,

-    teritoriálne vody,

-    vnútorné pobrežné vody,

-    podzemné vody.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1 (2) a)
	Pre účely tejto smernice:

'Vnútrozemské povrchové vody' znamenajú: všetky  stojace alebo tečúce sladkovodné povrchové vody umiestnené na území jedného alebo viacerých  členských štátov;


	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

(VZ)
	§3 3)a,b,c,d
	(3) Povrchovými vodami sú  vody prirodzene sa vyskytujúce na zemskom povrchu. Sú nimi najmä:

a)  trvale alebo občasne tečúce povrchové vody od prameňa až po ústie, najmä rieky, 
      potoky a bystriny, 

b)
občasne tečúce nesústredené vody, najmä plošný odtok zrážkovej vody,

c)
stojaté povrchové sústredenia vody, najmä jazerá, horské plesá a močiare,

d)
vody, ktoré sa vyskytujú na území chránenom pred zaplavením pri povodni a ktoré nemôžu pri zvýšenom vodnom stave vo vodnom toku odtekať prirodzeným spôsobom (ďalej len „vnútorná voda„).


	Y
	
	

	1 (2) b)
	'Vnútorné pobrežné vody' znamenajú: vody na  pobrežnej strane základnej čiary, od ktorej sa

     meria pásmo teritoriálnych vôd s rozšírením v prípade vodných ciest až do hranice sladkej vody;
	n.a
	
	
	
	
	
	

	1 (2) c)
	'Hranica sladkej vody' znamená: miesto na vodnej  ceste, kde za odlivu a v období nízkeho toku

     sladkej vody je značný nárast slanosti kvôli prítomnosti morskej vody;


	n.a
	
	
	
	
	
	

	1 (2) d)
	'Vypúšťanie' znamená: zavedenie do vôd uvedených v  odstavci 1 akýchkoľvek látok zo zoznamu I alebo zo  zoznamu II prílohy s výnimkou:  vypúšťaní z plávajúcich rýpadiel,  prevádzkových vypúšťaní z lodí v teritoriálnych  vodách,  vysýpania z lodí v teritoriálnych vodách;


	N
	VZ
	§2 26)

§ 13 5)

Príloha č. 1
	 Vypúšťaním je odvádzanie odpadových vôd alebo osobitných vôd do povrchových vôd alebo podzemných vôd, s výnimkou materiálu vyťaženého  z týchto vôd.

 Pri vypúšťaní odpadových vôd z priemyselného zdroja treba v nich obsiahnuté škodlivé látky postupne obmedzovať a  obzvlášť škodlivé látky obmedzovať až do ich úplného vylúčenia. Vypúšťať odpadové vody  s obsahom obzvlášť škodlivých látok z nových priemyselných zdrojov  možno, len ak sa uplatnia postupy, ktoré zodpovedajú najlepším dostupným technikám. 


	Y
	
	

	1 (2) e)
	'Znečistenie' znamená: vypúšťanie človekom priamo alebo nepriamo látok alebo energie do vodného prostredia, ktorého výsledky spôsobujú riziká pre ľudské zdravie, škody pre životné zdroje a vodné ekosystémy, poškodenia prírodných krás alebo rušenie ostatných legitímnych používaní vody.
	N
	VZ
	§2 34)
	Znečistením vôd je priame alebo nepriame vypúšťanie alebo únik látok alebo tepla do vody, ovzdušia alebo pôdy spôsobené ľudskou činnosťou a prírodnými vplyvmi alebo  ktoré môže poškodiť zdravie ľudí, kvalitu vodných ekosystémov alebo od nich priamo závislých krajinných ekosystémov, spôsobiť poškodene materiálnych hodnôt,  obmedzenie alebo zhoršenie rekreačných možností alebo iného užívania životného prostredia.


	Y
	
	

	2


	Členské štáty podniknú primerané kroky pre vylúčenie znečistenia vôd uvedené v článku 1 nebezpečnými látkami v skupinách látok zo zoznamu I prílohy a pre zníženie znečistenia uvedených vôd nebezpečnými látkami v skupinách látok zo zoznamu II prílohy v súlade s touto smernicou, ktorej ustanovenia predstavujú iba prvý krok na ceste k cieľu.
	N
	VZ
	§35 2, 4)


	(2) Každý kto zaobchádza  s nebezpečnými látkami je povinný dodržiavať právne predpisy a slovenské technické normy, ktoré ustanovujú za akých podmienok možno s týmito látkami zaobchádzať z hľadiska ochrany kvality povrchových vôd alebo podzemných vôd. Ak zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z tohto hľadiska neupravujú osobitné predpisy, je každý kto s týmito látkami zaobchádza povinný urobiť také opatrenia, aby nevnikli do povrchových vôd alebo podzemných vôd alebo aby neohrozili ich kvalitu. Opatrenia primerané druhu nebezpečnej látky sú najmä: 

a)
umiestňovať stavby a zariadenia, v ktorých sa zaobchádza  s nebezpečnými látkami tak, aby  sa pri mimoriadnych okolnostiach mohlo účinne zabrániť nežiadúcemu úniku týchto látok do pôdy, podzemných vôd (nepriame vypúšťanie) alebo do stokovej siete a aby sa tým zabránilo ich nežiadúcemu zmiešaniu s odpadovými vodami alebo s vodou z povrchového odtoku,

b) používať len také zariadenia, technologické postupy alebo iné spôsoby zaobchádzania s nebezpeče)
nými látkami, ktoré sú vhodné aj z hľadiska ochrany vôd,

c)
zabezpečovať  prevádzku stavieb a zariadení zamestnancami, oboznámenými s osobitnými predpismi, bezpečh)
nostnými predpismi a s podmienkami určenými na zaobchádzanie s nebezpečnými látkami z hľadiska ochrany vôd, 

d)
pravidelne vykonávať kontroly skladov, skládok, skúšok tesnosti potrubí, nádrží a prostriedkov na prepravu nebezpečných látok, ako aj vykonávať ich pravidelnú údržbu a opravu, 

e)
vybudovať a riadne prevádzkovať účnnné kontrolné systémy na včasné zistenie úniku nebezpečpných látok, na pravidelné hodnotenie výsledkov sledovania a oznamovať výsledky  orgánu štátnej vodnej správy.

(4) Ten,  kto zaobchádza  s nebezpečnými látkami v blízkosti vodných tokov, odkrytých podzemných  vôd, na území s veľmi priepustným podložím alebo na iných miestach, z ktorých sa nebezpečné látky môžu splaviť počas dažďa do povrchových vôd, do podzemných vôd  alebo do prostredia súvisiaceho s vodou je povinný vykonať opatrenia podľa predchádzajúceho odseku bez ohľadu na množstvo a skupenstvo  nebezpečných látok. 


	Y
	
	

	3 (1)
	S ohľadom na látky patriace do druhov a skupín látok v zozname I, v ďalšom nazývané 'látky zo zoznamu I':

Všetky vypúšťania do vôd uvedené v článku 1, ktoré  pravdepodobne obsahujú akékoľvek takéto látky, budú vyžadovať predchádzajúce oprávnenie kompetentným orgánom príslušného členského štátu;


	N
	VZ
	§17 2) d)
	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd limitné hodnoty ich znečistenia,  pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami..


	Y
	
	

	3 (2)
	Oprávnenie stanoví normy emisií s ohľadom na vypúšťanie akejkoľvek takejto látky uvedenej v článku 1 a ak je to potrebné pre uplatnenie tejto smernice, tak aj pre vypúšťanie akejkoľvek takejto látky do kanalizácie;


	N
	VZ
	§32 4)

§ 34 2)


	Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

 a) zabezpečenia  vyhovujúceho stavu povrchových vôd a  podzemných vôd, 
     ekosystémov  a na vodu viazaných krajinných ekosystémov,

      b) znižovania znečistenia odpadových vôd v mieste vzniku a  možnosti opätovného používania 
           odpadových vôd.

Pre povoľovanie vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd  do verejnej  
   kanalizácie platí obdobne ustanovenie § 32 ods. 4.


	Y
	
	

	3 (3)
	V prípade existujúcich vypúšťaní akejkoľvek takejto  látky do vôd uvedených v článku 1 musia vypúšťania  spĺňať podmienky v oprávnení v rámci obdobia, ktoré  je tam stanovené. Toto obdobie nemôže prekročiť limity stanovené v súlade s článkom 6 (4); 4.   Oprávnenia môžu byť udelené iba na obmedzené obdobie. Môžu byť obnovené so zohľadnením akýchkoľvek zmien hraničných hodnôt uvedených v  článku 6.


	N
	VZ
	§17 3), 4)

§ 74 8), 14)


	3)Povolenie na vypúšťanie odpad. vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na 10 rokov, a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky. Povolenie na vypúšťanie odpad. vôd do podzemných vôd a do verej. kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak. 

4) Orgán štát.vod. správy môže platnosť povolenia predĺžiť, ak sa nezmenia podmienky, za ktorých bolo povolenie vydané.
8) Kto vykonáva ku dňu účinnosti tohto zákona činnosť, na ktorú nebolo potrebné povolenie orgánu štát. vod.správy, ale tento zákon takúto povinnosť ustanovuje je povinný požiadať o jeho vydanie orgánu štát.vod.správy v lehote do šesť  mesiacov odo dňa účinnosti tohto zákona.

14) Právnické osoby a fyzické osoby oprávnené na podnikanie, ktoré vypúšťajú odpadové vody alebo osobitné vody do povrchových vôd alebo podzemných vôd a priemyselné odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do verejnej kanalizácie sú povinné oznámiť do šesť mesiacov odo dňa účinnosti tohto zákona orgánu štátnej vodnej správy množstvo, kvalitu a spôsob vypúšťania týchto vôd, ako aj jednotlivé látky zo skupín látok uvedených v prílohe č 1. tohto zákona a ich množstvá (koncentračné hodnoty a bilančné hodnoty) samostatne na jednotlivé prípady vypúšťania. Kto vypúšťa odpadové vody s obsahom škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok do povrchových vôd, do podzemných vôd alebo do verejnej kanalizácie je povinný spolu s oznámením predložiť aj prijaté opatrenia na zamedzenie vypúšťania obzvlášť škodlivých látok a na postupné obmedzovanie škodlivých látok vo vypúšťaných odpadových vodách. Nesplnením oznamovacej povinnosti v určenej lehote, doterajšie povolenie na vypúšťanie odpadových vôd alebo osobitných vôd zaniká.
	Y
	
	

	4 (1)
	Členské štáty použijú systém nulových emisií pre vypúšťanie do pozemných vôd, čo sa týka látok zo zoznamu I.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	4 (2)
	Členské štáty použijú pre podzemné vody ustanovenia tejto smernice týkajúce sa látok patriacich do druhov a skupín látok zo zoznamu II, v ďalšom nazývanými 'látky zo zoznamu II'.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	4 (3)
	Odstavce 1 a 2 nebudú platiť pre domáce odpadové vody a tiež nie pre vypúšťanie injektované do hlbokých slaných a nepoužiteľných vrstiev.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	4 (4)
	Ustanovenia tejto smernice týkajúce sa podzemných vôd už nebudú platiť pre zavedenie zvláštnej smernice o podzemných vodách.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	5 (1) 
	Normy emisií stanovené v oprávneniach udelených podľa článku 3 budú určovať:

(a) maximálnu koncentráciu látky povolenú vo  vypúšťaných látkach. V prípade zriedenia sa  hraničná hodnota uvedená v článku 6 (1) (a) podelí činiteľom zriedenia;

(b) maximálne množstvo látky povolené vo vypúšťaných látkach počas jedného alebo viacerých špecifikovaných časových období. Toto množstvo môže byť tiež, ak je to potrebné, vyjadrené ako jednotka hmotnosti znečisťujúcej látky na jednotku charakteristického prvku znečisťujúcej činnosti (napr. jednotka hmotnosti na jednotku suroviny alebo jednotku výrobku).
	N
	VZ

NV
	§ 17 2) d)

§ 70 1) b)


	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

d) na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd limitné hodnoty ich znečistenia; pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami.

Orgán štátnej vodnej správy uloží pokutu právnickej osobe alebo fyzickej osobe oprávnenej na podnikanie ktorá:

a)
vypúšťa odpadové vody alebo osobitné vody do povrchových vôd alebo  podzemných vôd  a do verejnej kanalizácie podľa § 17 ods. 1 písm. g), j) a k)  bez povolenia orgánu štátnej vodnej správy alebo v rozpore s ním, 


	 
	
	

	5 (2)
	Pre každé oprávnenie môže kompetentný orgán príslušného členského štátu, ak je to potrebné, uložiť prísnejšie normy emisií ako sú tie, ktoré vyplývajú z použitia hraničných hodnôt stanovených Radou podľa článku 6, najmä so zohľadnením toxicity, stálosti a bioakumulácie príslušnej látky v prostredí, do ktorého sa vypúšťa.


	D
	VZ
	§ 32 5)
	V záujme ochrany vôd a vodných pomerov, môže orgán štátnej vodnej správy určiť pre vypúšťané odpadové vody a osobitné vody prísnejšie limitné hodnoty znečistenia alebo určiť ďalšie limitné hodnoty znečistenia.


	Y
	
	

	5 (3)
	Ak ten, kto vypúšťa látky, vyhlási, že nie je schopný splniť požadované normy emisií, alebo je jeho situácia zrejmá kompetentnému orgánu v príslušnom členskom štáte, oprávnenie bude odmietnuté.


	N
	VZ
	§ 32 4)


	Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

 a) zabezpečenia vyhovujúceho stavu povrchových vôd a  podzemných  vôd, ekosystémov a na vodu viazaných krajinných ekosystémov,

b) znižovania znečistenia odpadových vôd v mieste vzniku a  možnosti opätovného používania  odpadových vôd.


	Y
	
	

	5 (4)
	Ak nebudú splnené normy emisií, kompetentný orgán v príslušnom členskom štáte podnikne primerané kroky pre zabezpečenie toho, že podmienky oprávnenia sú splnené a ak je to potrebné, že vypúšťanie je zakázané.
	N
	VZ
	§ 20 1)


	(1) Orgán štátnej vodnej správy môže na návrh alebo z  vlastného podnetu ním vydané povolenie na osobitné používanie vôd zmeniť alebo zrušiť, ak 

a)
pri výkone povolenia na osobitné používanie vôd dôjde k závažnému alebo opakovanému porušeniu  povinností určb)
ených týmto zákonom alebo určc)
ených na jeho základe,

b)
oprávnený  nevyužíva udelené povolenie na osobitné používanie vôd bez vážneho dôvodu dlhšie ako dva roky,

c)
rozsah vydaného povolenia na osobitné používanie vôd dlhodobo presahuje skutočf)
nú potrebu oprávneného,

d)
dôjde k  zmene kvalitatívnych  cieľov alebo limitných hodnôt znečh)
istenia,

e)
dôjde k  zmene podmienok rozhodujúcich na vydanie povolenia na osobitné používanie vôd, 

f)
oprávnený požiada o jeho zrušenie.


	Y
	KÚ ŽP

OÚ ŽP

SIŽP
	

	6 (1) a)


	Rada rozhodne o návrhu komisie a stanoví hraničné hodnoty, ktoré nemôžu normy emisií prekročiť, pre rôzne nebezpečné látky z druhov a skupín látok v zozname I.

Tieto hraničné hodnoty budú určené:

(a)  maximálnou koncentráciou látky povolenej vo vypúšťaných látkach a
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6 (1) b)
	kde je to primerané, maximálnym množstvom takej  látky vyjadrenej ako jednotka hmotnosti znečisťujúcej látky na jednotku charakteristického prvku znečisťujúcej činnosti (napr. jednotka hmotnosti na jednotku suroviny alebo jednotku výrobku).

Ak je to primerané, hraničné hodnoty použiteľné pre priemyselné odpadové vody budú stanovené podľa odvetvia a typu výrobku.

Hraničné hodnoty použiteľné pre látky zo zoznamu I budú stanovené hlavne na základe

-    toxicity,

-    stálosti,

-    bioakumulácie,

so zohľadnením najlepších dostupných technických prostriedkov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6 (2)
	Rada rozhodne o návrhu komisie a stanoví kvalitatívne ciele pre látky zo zoznamu I.

Tieto ciele budú stanovené principiálne na základe toxicity, stálosti a akumulácie uvedených látok v

žijúcich organizmoch a v sedimentoch, ako je indikované najnovšími vedeckými údajmi, so zohľadnením rozdielu v charakteristikách medzi slanou a sladkou vodou.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6 (3)
	Hraničné hodnoty vytvorené v súlade s odstavcom 1 budú platiť s výnimkou prípadov, kde môže členský štát dokázať komisii v súlade s monitorovacím postupom stanoveným Radou na návrh komisie, že kvalitatívne ciele stanovené v súlade s odstavcom 2 alebo prísnejšie kvalitatívne ciele spoločenstva sú splnené a sústavne sa udržiavajú v celej oblasti, ktorá by mohla byť ovplyvnená zmenami kvôli podniknutej akcii, okrem iného týmto členským štátom. Komisia oznámi Rade prípady, kde sa uchýlila k metóde kvalitatívnych cieľov. Každých päť rokov Rada prekontroluje na základe návrhu komisie a v súlade s článkom 148 zmluvy prípady, kde sa použila uvedená metóda.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	6 (4)
	Pre tie látky z druhov a skupín látok uvedených v odstavci 1 budú záverečné termíny uvedené v bode 3 článku 3 stanovené Radou v súlade s článkom 12 so zohľadnením vlastností príslušných priemyselných odvetví a ak je to primerané aj typov výrobkov.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7 (1)
	Kvôli zníženiu znečistenia vôd uvedenému v článku 1 látkami zo zoznamu II vytvoria členské štáty programy, pri zavedení ktorých sa použijú najmä metódy uvedené v odstavcoch 2 a 3. 
	N
	VZ
	§36 1), 2)


	(1) Postupné znižovanie znečistenia povrchových vôd a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami. 

(2) Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje najmä

a)
zoznam zdrojov znečb)
istenia vôd, z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých sa zaobchádza  s obzvlášť škodlivými  látkami a inventarizáciu týchto látok,

c)
kvalitatívne ciele a lehoty na  ich dosiahnutie,

d)
urče)
enie druhu a spôsobu monitorovania kvalitatívnych cieľov v povrchových vodách a plošného znečf)
istenia podzemných vôd nebezpečg)
nými látkami,

h)
spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a postupného zamedzia obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných  odpadových vodách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

i)
zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych cieľov povrchových vôd a plošného znečj)
istenia podzemných vôd nebezpečk)
nými látkami,

l)
opatrenia zamerané na znižovanie škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a opatrenia na ochranu povrchových vôd a podzemných vôd pri zaobchádzaní s nebezpečm)
nými látkami uloženými podľa  § 74 ods.15 a 18 a lehoty ich zabezpečnenia. 


	Y
	MŽP SR
	

	7 (2)
	Všetky vypúšťania do vôd uvedené v článku 1, ktoré pravdepodobne obsahujú akékoľvek látky zo skupiny II,

budú vyžadovať predchádzajúce oprávnenie kompetentného orgánu v príslušnom členskom štáte, v ktorom budú stanovené normy emisií. Takéto normy budú založené na kvalitatívnych cieľoch, ktoré budú stanovené podľa toho, ako je uvedené v odstavci 3.
	N
	VZ

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd

 (NV)

NV
	§ 17

2 d)

§ 32 4)

príloha č. 1, časť B

príloha č. 8
	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení

d)
na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd urče)
í miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd a limitné hodnoty ich znečistenia; pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami..

(4) Pri povoľovaní vypúšťania odpadových vôd a osobitných vôd do povrchových vôd je orgán štátnej vodnej správy viazaný ustanovenými ukazovateľmi vyjadrujúcimi stav povrchových vôd, limitnými hodnotami znečistenia odpadových vôd a osobitných vôd a  kvalitatívnymi cieľmi, pričom prihliada na potrebu

 a) zabezpečenia  vyhovujúceho stavu povrchových vôd a  podzemných vôd, 
     ekosystémov  a na vodu viazaných krajinných ekosystémov,

      b) znižovania znečistenia odpadových vôd v mieste vzniku a  možnosti opätovného používania 
           odpadových vôd.

Priemyselné odpadové vody a osobitné vody vypúšťané do povrchových vôd

Špecifické opatrenia pre škodlivé a obzvlášť škodlivé látky
	Y
	
	

	7 (3)
	Programy uvedené v odstavci 1 budú obsahovať kvalitatívne ciele pre vody; tieto budú stanovené v súlade so smernicami Rady, ak existujú.
	N
	VZ
	§36 2) b)
	2) Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje najmä

b) kvalitatívne ciele a termíny ich dosiahnutia,


	Y
	
	

	7 (4)
	Programy môžu tiež obsahovať špecifické  ustanovenia, ktoré určujú zloženie a použitie látok alebo druhov a skupín látok a výrobkov a zohľadnia najnovšie ekonomicky únosné technické smery vývoja.
	D
	
	
	
	
	
	

	7 (5)
	Programy stanovia záverečné termíny pre ich zavedenie.
	N
	VZ
	§36 3)
	(3) Program znižovania znečisťovania vôd odpadovými vodami obsahujúcimi škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky vypracuje ministerstvo najneskôr do 31. decembra 2003   aktualizuje ho najmenej každých šesť rokov.


	Y
	
	

	7 (6)
	Súhrny programov a výsledky ich zavedenia budú oznámené komisii.
	N
	
	§ 55 4)
	 Ministerstvo zabezpečuje úlohy v rámci medzinárodnej spolupráce na úseku ochrany kvality a množstva vôd a ich racionálneho využívania a je gestorom týchto úloh vo vzťahu k Európskej únii.


	Y
	
	Po vstupe SR do EÚ. 

	7 (7)
	Komisia spolu s členskými štátmi zabezpečí pravidelné porovnávania programov, aby sa zabezpečila dostatočná koordinácia pri ich zavádzaní. Ak je to vhodné, dodá Rade príslušné návrhy.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	8
	Členské štáty podniknú všetky primerané kroky pre zavedenie opatrení, ktoré prijali podľa tejto smernice takým spôsobom, aby nezvyšovali znečistenie vôd, pre ktoré článok 1 neplatí. Okrem toho zakážu všetky skutky, ktoré úmyselne alebo neúmyselne porušujú ustanovenia tejto smernice.


	N
	VZ
	§13 6)


	Opatrenia prijaté na ochranu vôd a na obmedzovanie alebo  na vylúčenie vypúšťania niektorých znečisťujúcich látok do povrchových vôd alebo do podzemných vôd, nesmú mať za následok zvyšovanie znečisťovania13 iných zložiek životného prostredia najmä ovzdušia a  pôdy. 


	Y
	
	

	9
	Použitie opatrení prijatých podľa tejto smernice nesmie v žiadnom prípade viesť buď priamo alebo nepriamo k zvýšeniu znečistenia vôd uvedených v článku 1.


	N
	
	
	
	
	
	

	10
	Ak je to primerané, môže jeden alebo viac členských štátoch individuálne alebo spoločne prijať prísnejšie opatrenia, ako sú uvedené v tejto smernici.
	D
	
	
	
	
	
	

	11
	Kompetentný orgán vypracuje prehľad vypúšťaní do vôd uvedených v článku 1, ktoré môžu obsahovať látky zo zoznamu I, pre ktoré sú použiteľné normy emisií.


	N
	VZ


	§ 25 1), 2), 3)


	1)  Evidencia  o vodách je základnou evidenciou o stave vôd ,o právach a povinnostiach právnických osôb a fyzických osôb pri nakladaní s vodami a ich ochrane. Evidujú sa v nej rozhodnutia orgánov štátnej vodnej správy, ich zmeny ako aj údaje o zisťovaní a výskytu  a hodnotení stavu povrchových vôd a podzemných vôd a ďalšie údaje  potrebné na výkon štátnej vodnej správy. 

2)  Evidencia o vodách  sa člení na evidenciu

a)
vodných útvarov povrchových vôd a podzemných vôd,

b)
množstiev a kvality vody vo vodných útvaroch vrátane ich ovplyvňovania ľudskou čc)
innosťou,

c)
 práv a povinností  vyplývajúcich z rozhodnutí orgánov štátnej vodnej správy,

d)
chránených území a ostatných území chránených podľa tohto zákona.

3) Orgány štátnej vodnej  správy vedú evidenciu  nimi vydaných povolení, súhlasov a iných rozhodnutí a poverená osoba vedie súhrnnú evidenciu o vodách podľa členenia v odseku 1. 


	Y
	MŽP SR
	Vyhláška o vodnej evidencii

	12
	1.   Rada na základe jednomyseľnosti prijme rozhodnutie do 9 mesiacov o ľubovoľnom návrhu komisie podľa článku 6 a o návrhoch týkajúcich sa metód použiteľných meraní. Návrhy týkajúce sa počiatočných sérií látok a tiež metód použiteľných meraní a záverečných termínov uvedených v článku 6 (4) budú dodanú komisii najneskôr do dvoch rokov od oznámenia tejto smernice1.

2.   Komisia, ak je to možné, do 27 mesiacov po oznámení tejto smernice postúpi prvé návrhy podľa článku 7 (7). Rada na jednomyseľnom základe prijme rozhodnutie do 9 mesiacov.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	13
	1.   Pre účely tejto smernice dodajú členské štáty komisii na jej požiadanie pre každý prípad všetky

potrebné informácie a najmä:

-    podrobnosti o oprávneniach udelených podľa článku  3 a článku 7 (2),

-    výsledky prehľadu uvedeného v článku 11,

-    výsledky monitorovania národnej siete,

-    ďalšie informácie o programoch uvedených v článku  7.

2.   Informácie získané v dôsledku použitia tohto článku sa použijú iba pre tie účely, pre ktoré boli požadované.

3.   Komisia a kompetentné orgány členských štátov, ich predstavitelia a ďalší pracovníci nesprístupnia

informácie, ktoré získali podľa tejto smernice a informácie druhu pokrytého záväzkom služobného tajomstva.

4.   Ustanovenia odstavcov 2 a 3 nebudú brániť zverejneniu všeobecných informácií alebo prehľadov týkajúcich sa konkrétnych podnikov alebo združení podnikov.


	n.a.
	
	
	
	
	
	Nie je nutná právna transpozícia.

	14
	Rada konajúc na základe návrhu komisie, ktorá bude konať na základe vlastnej iniciatívy alebo na požiadanie členského štátu, zreviduje a ak je to potrebné, doplní zoznamy I a II na základe skúseností, ak je to primerané prenesením určitých látok zo zoznamu II do zoznamu
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	15
	Táto smernica je určená členským štátom
	n.a.
	
	
	
	
	MŽP
	

	Príloha
	Zoznam druhov a skupín látok I a látok II
	N
	VZ
	Príloha č.1
	Príloha č.1

Zoznam skupín obzvlášť skodlivých ,škodlivých a im príbuzných látok
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY

86/280/EHS z 12.júna 1986

o hraničných hodnotách a kvalitatívnych cieľoch pre vypúšťanie niektorých nebezpečných látok uvedených v Zozname 1 Prílohy k Smernici 76/464/EHS


	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd



	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1(1)
	
Stanovuje, sledujúc č
lánok 6(1) Smernice 76/464/EHS, hranič
né hodnoty emisných štandardov pre látky uvedené v č
lánku 2(a) vo odpadových výtokoch priemyselných podnikov tak, ako je to uvedené v č
lánku 2(e) tejto Smernice,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1) 
	
Stanovuje, sledujúc č
lánok 6(2) Smernice 76/464/EHS, kvalitatívne ciele pre látky uvedené v č
lánku 2(a) tejto Smernice vo vodnom prostredí,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	
Stanovuje, sledujúc č
lánok 6(4) Smernice 76/464/EHS, č
asové limity pre naplnenie podmienok uvedených v povoleniach vydaných príslušnými orgánmi č
lenských štátov vzhľadom k existujúcim výtokom,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	
Stanovuje, sledujúc č
lánok 12(1) Smernice 76/464/EHS, referenč
né metódy merania obsahu látok uvedených v č
lánku 2(a) tejto Smernice vo výtokoch  a vo vodnom prostredí,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	
Stanovuje, sledujúc č
lánok 6(3) Smernice 76/464/EHS, monitorovacie postupy,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	
Požaduje vzájomnú spoluprácu č
lenských štátov v prípade vypúšťania odpadov, ktoré postihujú vody viac ako jedného č
lenského štátu,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	
Požaduje od č
lenských štátov vypracovanie programov na zamedzenie, alebo zabránenie zneč
istenia pochádzajúceho zo zdrojov uvedených v č
lánku 5,
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	
Stanovuje v Prílohe 1 súbor všeobecných opatrení použiteľných na všetky látky, ktoré sú uvedené v č
lánku 2(a) a zvlášť sa vzťahujú na hranič
né hodnoty emisných štandardov (záhlavie A), kvalitatívnych cieľov (záhlavie B) a referenč
ných metód merania (záhlavie C),
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(1)
	
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(2)
	Táto Smernica sa vzťahuje na vody uvedené v článku 1 Smernice 76/464/EHS, s výnimkou pozemných vôd.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	2(a)
	Pre potreby tejto Smernice:

„látky„ sú tie nebezpečné látky, ktoré patria do rodiny alebo skupín látok uvedených v zozname I v Prílohe k Smernici 76/464/EHS a ktoré sú uvedené v Prílohe II tejto Smernice;
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

(VZ)
	§2(31)
	škodlivou  látkou a obzvlášť škodlivou látkou sú látky zo skupín látok alebo látok im príbuzných, ktoré sú uvedené v prílohe č. 1 tohto zákona, ktoré môžu ohroziť kvalitu alebo zdravotnú bezchybnosť vôd.
	Y
	
	

	2(b)
	„hraničné hodnoty„ sú hodnoty uvedené v Prílohe II, pod záhlavím A, vzhľadom k látkam uvedeným v bode (a);
	N
	VZ
	§2(32)
	Limitnou hodnotou ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách (ďalej len" limitná hodnota znečistenia")  je najvyššia prípustná koncentrácia príslušnej škodlivej látky, obzvlášť škodlivej látky alebo inej látky vo vypúšťaných odpadových vodách
	Y
	
	

	2(c)
	„kvalitatívne ciele„ sú požiadavky uvedené v Prílohe II, pod záhlavím B, vzhľadom k látkam uvedeným v bode (a)
	N
	VZ
	§2(33)


	Kvalitatívnymi cieľmi sú hodnoty škodlivých látok, obzvlášť škodlivých látok a iných látok v povrchových vodách, pri dodržaní ktorých je zabezpečený ekologicky priaznivý stav vodných útvarov a potrebné podmienky na ochranu zdravia obyvateľstva a na používanie vody.


	Y
	
	

	2(d)
	„spracovanie látok„ je akýkoľvek priemyselný proces, ktorý obsahuje výrobu, spracovanie a použitie látok uvedených v bode (a), alebo akýkoľvek iný výrobný postup s použitím takýchto látok
	N
	VZ
	§35(1)
	Za zaobchádzanie so škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami, ktoré nie sú   
    súčasťou odpadových vôd (ďalej len „nebezpečná látka“) sa považuje každý výrobný proces alebo    
    činnosť, pri ktorom sa tieto látky vyrábajú, spracúvajú, používajú, prepravujú a skladujú 
    alebo sa zaobchádza s nimi iným spôsobom.


	Y
	
	

	2(e)
	„priemyselný podnik„ je podnik, v ktorom sa narába s látkami uvedenými v bode (a), alebo s akýmikoľvek inými, ktoré ich obsahujú
	N
	
	§2(29)

§2(30)
	Jestvujúcim priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce obzvlášť škodlivé látky, ak  sa výrobná prevádzka alebo iné zariadenie uvedie do prevádzky najneskôr do 31. decembra 2002 alebo do jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorý sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. 

Novým priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého  sa budú vypúšťať odpadové vody  obsahujúce obzvlášť škodlivé látky a bude uvedené do prevádzky po 1. januári 2003 alebo po uplynutí jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorý sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. Za nový priemyselný zdroj sa považuje aj jestvujúci priemyselný zdroj, v ktorom sa po týchto termínoch zvýšila spracovateľská  kapacita obzvlášť škodlivých látok o viac ako 20%.


	Y
	
	

	2(f)
	„existujúci podnik„ je priemyselné zariadenie, ktoré je funkčné k dátumu 12 mesiacov po dátume ohlásenia tejto Smernice, alebo podľa potreby k dátumu 12 mesiacov po dátume ohlásenia akejkoľvek Smernice, ktorá ju dopĺňa a vzťahuje sa k takémuto zariadeniu
	N
	VZ
	§2(29)
	Jestvujúcim priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce obzvlášť škodlivé látky, ak  sa výrobná prevádzka alebo iné zariadenie uvedie do prevádzky najneskôr do 31. decembra 2002 alebo do jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorý sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia.
	Y
	
	

	2(g)
	. „nový podnik„ je 

-  priemyselný podnik, ktorý sa stal funkčným neskôr ako po 12 mesiacoch od ohlásenia tejto Smernice, alebo podľa potreby po 12 mesiacoch od dátumu ohlásenia akejkoľvek Smernice, ktorá ju dopĺňa a vzťahuje sa k takémuto zariadeniu;

- existujúci podnik, ktorého kapacita pre narábanie s látkami je podstatne zvýšená neskôr ako po 12 mesiacoch od ohlásenia tejto Smernice, alebo podľa potreby po 12 mesiacoch od dátumu ohlásenia akejkoľvek Smernice, ktorá ju dopĺňa a vzťahuje sa k takémuto zariadeniu
	N
	VZ
	§2(30)
	Novým priemyselným zdrojom je výrobná prevádzka alebo iné zariadenie, z ktorého  sa budú vypúšťať odpadové vody  obsahujúce obzvlášť škodlivé látky a bude uvedené do prevádzky po 1. januári 2003 alebo po uplynutí jedného roka odo dňa nadobudnutia účinnosti zmeny právneho predpisu, ktorý sa bude vzťahovať na  vypúšťanie odpadových vôd z tejto výrobnej prevádzky alebo iného zariadenia. Za nový priemyselný zdroj sa považuje aj jestvujúci priemyselný zdroj, v ktorom sa po týchto termínoch zvýšila spracovateľská  kapacita obzvlášť škodlivých látok o viac ako 20%.


	Y
	
	

	3(1)
	Hraničné hodnoty, časové limity pre ich splnenie a postupy monitorovania odpadov sú uvedené v Prílohách pod záhlavím A
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	3(2)
	Hraničné hodnoty sa zvyčajne použijú v bode, kde znečistené vody obsahujúce látky uvedené v článku 2(a) opúšťajú priemyselný podnik. Ak by bolo potrebné v prípade niektorých látok uviesť iné body, na ktoré by sa mali aplikovať hraničné hodnoty, tak sa uvedú v Prílohe II.

Ak znečistené vody obsahujúce tieto látky sú spracované mimo priemyselného podniku v čističke určenej na odstránenie týchto látok, tak členský štát môže povoliť aplikovanie hraničných hodnôt v bode, kde znečistené vody opúšťajú čističku.


	D
	
	
	
	
	
	

	3(3)
	Povolenia uvedené v článku 3 Smernice 76/464/EHS musia obsahovať opatrenia, ktoré sa čo najviac približujú k tým, ktoré sú stanovené pod záhlavím A v prílohách tejto Smernice s výnimkou, keď členský štát vyhovuje článku 6(3) Smernice 76/464/EHS na základe záhlavia B v prílohách tejto Smernice.

Povolenia sa budú prehodnocovať aspoň každé štyri roky
	N
	VZ
	§17(2)

§17(3)
	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

a)
na odber povrchových vôd alebo podzemných vôd určí ich množstvo prípadne časový 
interval odberu a ak odber trvá dlhšie ako jeden rok, môže určiť aj výšku ročného 
     odberu,

b
na odber povrchových vôd a podzemných vôd v množstve uvedenom v § 5 ods. 4  určí povinnosť merať odoberané množstvo vôd,  nevyužité množstvo podzemných vôd v prameni a  hladinu podzemnej vody vodárenského zdroja,

c)
na odber povrchových vôd určiených na zásobovanie pitnou vodou určí povinnosť pravidelne monitorovať kvalitu týchto vôd,

d)
na vypúšťanie odpadových vôd a osobitných vôd určí miesto a spôsob ich vypúšťania, množstvo vypúšťaných odpadových vôd a osobitných vôd   limitné hodnoty ich znečmistenia; pri  ich vypúšťaní v množstve uvedenom v § 5 ods. 5, aj povinnosť sledovať kvalitatívne a kvantitatívne hodnoty a oznamovať výsledky tohto sledovania orgánu štátnej vodnej správy, tieto povinnosti určí aj v povoleniach na závlahy pozemkov odpadovými vodami.

Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do povrchových vôd možno vydať najviac na 10 rokov a ak odpadové vody obsahujú obzvlášť škodlivé látky najviac na štyri roky.  Povolenie na vypúšťanie odpadových vôd do podzemných vôd a do verejnej kanalizácie možno vydať na štyri roky, ak tento zákon neustanovuje inak.


	Y
	
	

	3(4)
	Bez vplyvu na povinnosti vyplývajúce z odsekov 1, 2 a 3 a Smernice 76/464/EHS, členské štáty môžu vydávať povolenia pre nové podniky len, ak tieto podniky aplikujú odpovedajúce štandardy podľa najlepších technických dostupných prostriedkov, ktoré sú nevyhnutné pre zabránenie znečistenia v súlade s článkom 2 uvedenej Smernice alebo pre prevenciu proti prekrúteniu kompetencií.

Pre akúkoľvek prijatú metódu, ktorá z technických príčin nespĺňa predpokladané opatrenia podľa najlepších dostupných technických prostriedkov, musí členský štát poskytnúť Komisii ešte pred udelením akéhokoľvek povolenia dôkaz o podpore týchto dôvodov.

Komisia následne poskytne takýto dôkaz ostatným členským štátom a zašle im správu pri najbližšej možnej príležitosti o názore na uvedené zrušenie v druhom pododseku. Ak to bude nevyhnutné, tak môže súčasne predložiť Rade príslušné návrhy
	N

n.a.
	VZ
	§13 5)
	Pri vypúšťaní odpadových vôd z priemyselného zdroja sa musia v nich obsiahnuté škodlivé látky postupne obmedzovať a  obzvlášť škodlivé látky obmedzovať až do ich úplného vylúčenia. Vypúšťať odpadové vody  s obsahom obzvlášť škodlivých látok z nových priemyselných zdrojov  možno, len ak sa uplatnia postupy, ktoré zodpovedajú najlepším dostupným technikám. 


	Y
	
	

	3(5)
	Referenčná metóda analýzy, ktorá sa použije pri určovaní prítomnosti látok uvedených v článku 2(a) je uvedená pod záhlavím C v Prílohe II. Môžu byť použité aj iné metódy, ktoré zabezpečujú aspoň také isté výsledky pre obmedzenia detekcie, presnosť a vhodnosť týchto metód ako tie, ktoré sú uvedené pod záhlavím C Prílohy II.
	N
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vôd (NV)
	Príloha č.7 a č.8
	Odporúčané metódy stanovenia ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách.

Špecifické opatrenia pre obzvlášť škodlivé a škodlivé látky.
	Y
	
	

	3(6)
	Členské štáty zaistia, že prijaté opatrenia, ktoré spĺňajú túto Smernicu, nevplývajú na zvyšovanie znečisťovania iných častí najmä zeme alebo ovzdušia týmito látkami.
	N
	VZ
	§13(6)
	Opatrenia prijaté na ochranu vôd a na obmedzovanie alebo  na vylúčenie vypúšťania niektorých skupín znečisťujúcich látok, vypúšťaných do podzemných vôd alebo do  povrchových vôd, nesmú mať za následok zvyšovanie znečisťovania13) iných zložiek životného prostredia najmä ovzdušia a  pôdy.
	Y
	
	

	4
	Príslušné členské štáty sú zodpovedné za monitorovanie vodného prostredia zasiahnutého vypúšťaním z priemyselných zariadení a inými zdrojmi veľkého znečistenia.

V prípade výtokov, ktoré zasahujú vody viacerých členských štátov, budú príslušné členské štáty spolupracovať na harmonizácii monitorovacích postupov.
	N
	VZ
	§58(8)
	Inšpekcia na účely kontroly zabezpečuje vlastné sledovanie kvalitatívnych a kvantitatívnych hodnôt vypúšťaných odpadových vôd  a ich vplyv na recipient. 


	Y
	Orgán štátnej vodnej správy
	

	5(1)
	Pre látky, ktoré sú uvedené pod špeciálnou referenciou v Prílohe II, členské štáty stanovia špeciálne programy za účelom zabránenia znečistenia z hlavných zdrojov týchto látok (vrátane viacnásobných vypúšťacích zdrojov) iných ako zdrojov znečistenia, ktoré sú predmetom pravidiel hraničných hodnôt Spoločenstva alebo národných emisných štandardov.
	N


	VZ
	§36(1)

§36(2)
	Postupné znižovanie znečistenia povrchových vôd a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami. 

Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje najmä

a)
zoznam zdrojov znečistenia vôd, z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých sa zaobchádza  s obzvlášť škodlivými  látkami a inventarizáciu týchto látok,

b)
kvalitatívne ciele a lehoty na  ich dosiahnutie,

c)
určenie druhu a spôsobu monitorovania kvalitatívnych cieľov v povrchových vodách a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

d)
spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a postupného zamedzia obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných  odpadových vodách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)
zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych cieľov povrchových vôd a plošného znečjstenia podzemných vôd nebezpečk)
nými látkami,

f)
opatrenia zamerané na znižovanie škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a opatrenia na ochranu povrchových vôd a podzemných vôd pri zaobchádzaní s nebezpečmnými látkami uloženými podľa  § 74 ods.15 a 18 a lehoty ich zabezpečenia.


	Y
	MŽP SR
	

	5(2)
	Programy majú obsahovať najvhodnejšie príslušné opatrenia a techniky náhrady, zadržiavania a/alebo recyklácie látok uvedených v odseku 1.
	N
	VZ
	§36(1)

§36(2)
	Postupné znižovanie znečistenia povrchových vôd a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými lát
Program znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsahuje najmä

a)
a)zoznam zdrojov znečistenia vôd, z ktorých sa vypúšťajú odpadové vody obsahujúce škodlivé látky a obzvlášť škodlivé látky a v ktorých sa zaobchádza  s obzvlášť škodlivými  látkami a inventarizáciu týchto látok,

b)
b)kvalitatívne ciele a lehoty na  ich dosiahnutie,

c)
určenie druhu a spôsobu monitorovania kvalitatívnych cieľov v povrchových vodách a plošného znečistenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

d)
d)spôsoby a postupy znižovania škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a postupného zamedzia obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných  odpadových vodách z jestvujúcich priemyselných zdrojov,

e)
e)zhodnotenie výsledkov monitoringu kvalitatívnych cieľov povrchových vôd a plošného znečjstenia podzemných vôd nebezpečnými látkami,

f)
opatrenia zamerané na znižovanie škodlivých látok a obzvlášť škodlivých látok obsiahnutých vo vypúšťaných odpadových vodách a opatrenia na ochranu povrchových vôd a podzemných vôd pri zaobchádzaní s nebezpečnými látkami uloženými podľa  § 74 ods.15 a 18 a lehoty ich zabezpečenia.

	Y
	
	

	5(3)
	Špecifické programy musia byť implementované najneskôr do piatich rokov od dátumu ohlásenia Smernice, ktorá sa špecificky vzťahuje na príslušné látky.


	N
	VZ
	§55(2), l/
	Ministerstvo

zabezpečuje vypracovanie programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami obsiahnutých v odpadových vodách a nebezpečnými látkami a predkladá ho  vláde na schválenie do 30. júna 2004; aktualizuje ho najmenej každých šesť rokov od jeho schválenia (§ 36 ods. 1 a 3),


	P
	
	

	6(1)
	
	n.a.

n.a.


	
	
	
	
	
	

	6(2)
	
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7(1)
	Členské štáty uvedú do platnosti opatrenia nevyhnutné pre splnenie tejto Smernice k 1.januáru 1988. Následne budú o tom informovať Komisiu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	7(2)
	Hneď po prijatí členské štáty postúpia Komisii texty opatrení národných zákonov, ktoré prijali v oblasti spravovaných touto Smernicou.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	8
	Táto Smernica je určená pre členské štáty.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Annex I
	Všeobecné opatrenia
	N
	NV
	Príloha č.8
	
	Y
	
	

	Annex II
	Všeobecné opatrenia
	N
	NV
	Príloha č.8
	
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	SMERNICA RADY z 12. decembra 1991  týkajúca sa ochrany vôd pred znečistením spôsobeným  dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov (91/676/EHS)


	Všeobecne záväzné právne predpisy SR

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1
	Táto smernica má za cieľ:

- znížiť znečistenie vody spôsobené alebo vyvolané dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov a

- zabrániť ďalšiemu takémuto znečisťovaniu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	2 (a)
	Pre účely tejto smernice:

'podzemná voda' znamená všetku vodu, ktorá je pod  povrchom zeme v zóne nasýtenia a v priamom kontakte s pôdou alebo základovou pôdou;
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

 (VZ)
	§ 3/4/
	Podzemnými vodami sú všetky vody nachádzajúce sa pod povrchom zeme  v pásme nasýtenia a  v bezprostrednom kontakte s pôdou alebo s pôdnym podložím, vrátane podzemných vôd slúžiacich ako médium na akumuláciu, transport a exploatáciu zemského tepla z horninového prostredia. Podzemnými vodami zostávajú podzemné vody aj po ich odkrytí prirodzeným prepadom ich nadložia, vykonaním banskej činnosti, činnosti vykonávanou banským spôsobom  alebo vykonaním inej obdobnej  činnosti.
	Y
	
	

	2 (b)
	'sladká voda' znamená v prírode sa vyskytujúcu vodu, ktorá má nízku koncentráciu solí, ktorá je často prijateľná ako vhodná pre odoberanie a čistenie pre výrobu pitnej vody;
	N
	
	
	
	O
	Vzhľadom na geografickú polohu SR nie je potrebné definovať sladkú vodu
	

	2 (c)
	'dusičnanová zlúčenina': znamená akúkoľvek látku obsahujúcu dusičnany, s výnimkou plynného molekulárneho dusíka;
	N
	VZ
	príloha 5 
	” zlúčenina dusíka ” je akákoľvek látka, obsahujúca dusík, okrem molekulárneho plynného dusíka
	Y
	
	

	2 (d)
	'hospodárske zvieratá': znamená všetky zvieratá chované pre spotrebu alebo zisk;
	N
	VZ
	príloha 5 
	” hospodárske zvieratá ” sú všetky zvieratá chované pre spotrebu alebo zisk
	Y
	
	

	2 (e)
	'hnojivo': znamená akúkoľvek látku, ktorá obsahuje zlúčeninu dusíka alebo zlúčeniny dusíka používanú na pôdu pre podporu rasty vegetácie; môže obsahovať živočíšne hnojivo, zvyšky z rybích fariem a kanalizačný kal;
	N
	VZ
	príloha 5 
	” hnojivo  je akákoľvek látka, obsahujúca zlúčeninu alebo zlúčeniny dusíka používaná na pozemky pre podporu rastu vegetácie, môže obsahovať organické hnojivo, zvyšky zo spracovania rýb a čistiarensky kal
	Y
	
	

	2 (f)
	'chemické hnojivo': znamená hnojivo, ktoré sa vyrába priemyselným procesom;
	N
	VZ
	príloha 5 
	” priemyselné hnojivo ” je hnojivo vyrábané v priemyselnom procese
	Y
	
	

	2 (g)
	'živočíšne hnojivo': znamená produkty odpadu vylučované dobytkom alebo zmes steliva a produktov odpadu vylučovaných dobytkom, aj v spravovanej forme;
	N
	VZ
	príloha 3 
	” organické hnojivo ” sú produkty odpadu vylučované hospodárskymi zvieratami, aj v spracovanej forme
	Y
	
	

	2 (h)
	'aplikácia do pôdy': znamená pridávanie materiálov do pôdy či už rozptyľovaním po povrchu pôdy, vstrekovaním do pôdy, umiestnením pod povrch pôdy alebo zmiešaním s povrchovými vrstvami pôdy;
	N
	VZ
	príloha 5 
	” aplikácia na pozemky ” znamená pridávanie látok do pôdy či už rozptyľovaním po povrchu pôdy, vstrekovaním do pôdy, umiestnením pod povrch pôdy alebo zmiešaním s povrchovými vrstvami pôdy
	Y
	
	

	2 (i)
	'eutrofizácia:' znamená obohatenie vody o zlúčeniny dusíka, spôsobujúce zrýchlený rast rias a vyšších foriem rastlinného života, aby sa dosiahlo nežiadúce narušenie rovnováhy organizmov prítomných vo vode a kvality príslušnej vody;
	N
	VZ
	§2 /36/
	Eutrofizáciou je obohacovanie vody živinami, najmä zlúčeninami dusíka a fosforu, ktoré má za následok zvýšený rast siníc, rias a vyšších rastlinných foriem, čím môže dôjsť k nežiadúcemu zhoršovaniu biologickej rovnováhy a kvality tejto vody.
	Y
	
	

	2 (j)
	'znečistenie': znamená vypúšťanie, priamo alebo nepriamo zlúčenín dusíka z poľnohospodárskych zdrojov do vodného prostredia, ktorého výsledky sú  také, že spôsobujú ohrozenia pre ľudské zdravie, škodu pre životné zdroje a vodné ekosystémy, škodu pre verejné zariadenia alebo zasahovanie do iných zákonných využití vôd;
	N
	VZ
	§2/34/
	Znečistením vôd je priame alebo nepriame vypúšťanie alebo únik látok alebo tepla do vody, ovzdušia alebo pôdy spôsobené ľudskou činnosťou a prírodnými vplyvmi alebo ktoré môže poškodiť zdravie ľudí, kvalitu vodných ekosystémov alebo od nich priamo závislých krajinných ekosystémov, spôsobiť poškodenie materiálnych hodnôt,  obmedzenie alebo zhoršenie rekreačných možností alebo iného užívania životného prostredia.
	Y
	
	

	2 (k)
	'ohrozená zóna': znamená oblasť pôdy označenej podľa článku 3 (2).
	N
	VZ
	§ 30/1/
	Zraniteľné oblasti sú poľnohospodársky využívané územia, z ktorých zrážkové vody odtekajú do povrchových vôd alebo vsakujú do podzemných vôd, v ktorých koncentrácia dusičnanov je vyššia ako 50 mg.l-1 alebo by táto hodnota mohla byť v blízkej budúcnosti prekročená.
	Y
	
	

	3 (1)
	Vody ovplyvnené znečistením a vody, ktoré by mohli byť ovplyvnené znečistením, ak sa nepodnikne opatrenie podľa článku 5 budú identifikované členskými štátmi v súlade s kritériom stanoveným v prílohe I.
	N
	VZ
	§75 (1) e)


	Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

zraniteľné oblasti do dvoch  rokov odo dňa účinnosti tohto zákona (§ 30).
	Y
	
	

	3 (2)
	Členské štáty do dvoch rokov po vyhlásení tejto smernice označia ako ohrozené zóny všetky známe oblasti pôdy na svojich územiach, ktoré sa odvodňujú do vôd identifikovaných podľa odstavca 1 a ktoré prispievajú k znečisteniu. 

Toto počiatočné označenie oznámia komisii do šiestich mesiacov.
	N

n.a
	VZ
	§75 (1) e)


	Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

zraniteľné oblasti do dvoch rokov odo dňa účinnosti tohto zákona (§ 30).
	Y
	MŽP SR
	

	3 (3)
	Keď sú akékoľvek vody označené členským štátom v súlade s odstavcom 1 ovplyvnené znečistením z vôd od iného členského štátu, ktoré sa odvodňujú priamo alebo nepriamo do nich, členské štáty, ktorých vody sú ovplyvnené môžu oznámiť iným členským štátom a komisii príslušné skutočnosti.

Príslušné členské štáty zorganizujú, podľa potreby s komisiou, kroky potrebné na zistenie predmetných zdrojov a opatrenia, ktoré je potrebné podniknúť na ochranu ovplyvnených vôd kvôli zabezpečeniu súladu s touto smernicou.
	D
	
	
	
	
	
	

	3 (4)
	Členské štáty budú kontrolovať a podľa potreby revidovať alebo rozširovať označenie ohrozených zón a minimálne každé štyri roky, aby sa zohľadnili zmeny a faktory nepredvídané v čase predchádzajúceho označenia. Oznámia komisii každú revíziu alebo rozšírenie označení do šiestich mesiacov.
	N
	VZ
	§ 55 (2) j)
	Ministerstvo

pravidelne prehodnocuje rozsah vymedzených zraniteľných oblastí (§ 30 ods. 3)

	Y
	MŽP SR
	

	3 (5)
	Členské štáty budú oslobodené od povinnosti identifikovať špecifické ohrozené zóny, ak vypracujú a zavedú programy činnosti uvedené v článku 5 v súlade s touto smernicou na svojom štátnom území.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	4 (1) a)
	S cieľom zabezpečenia všeobecnej úrovne ochrany pred znečistením pre všetky vody, zabezpečia členské štáty do dvoch rokov od vyhlásenia tejto smernice: 

(a) vypracovanie kódexu alebo kódexov zaužívaných  poľnohospodárskych postupov, ktoré majú  poľnohospodári zavádzať dobrovoľne a ktoré obsahujú  ustanovenia pokrývajúce aspoň body uvedené v  prílohe II A;
	N
	VZ
	§ 31/2/

časť A prílohy 4 k VZ
	Na zabezpečenie všeobecne prijateľnej úrovne ochrany vôd pred znečisťovaním dusičnanmi z poľnohospodárskych zdrojov vydá ministerstvo pôdohospodárstva Kódex správnej poľnohospodárskej praxe podľa časti A prílohy č. 5 tohto zákona. 
	Y
	MP SR
	

	4 (1) b)
	(b) vytvorenie programu, ak je to potrebné, vrátane  poskytovania školenia a informácií pre  poľnohospodárov na podporu zavádzania kódexu(ov)  zaužívaných poľnohospodárskych postupov.


	D
	
	
	
	
	
	

	4 (2)
	Členské štáty predložia komisii podrobnosti o svojich kódexoch zaužívaných poľnohospodárskych postupov a komisia začlení informácie o týchto kódexoch do správy uvedenej v článku 11. Vo svetle získaných informácií môže komisia, ak to považuje za potrebné predložiť primerané návrhy Rade.


	n.a.
	
	
	
	
	
	

	5 (1)
	Do dvoch rokov po počiatočnom označení uvedenom v článku 3 (2) alebo do jedného roka od každého dodatočného označenia uvedeného v článku 3 (4) vypracujú členské štáty pre účely realizácie cieľov uvedených v článku 1 programy činnosti ohľadne označených ohrozených zón
	N
	VZ
	§ 31/3/


	V zraniteľných oblastiach sa zabezpečuje ochrana vôd pred poľnohospodárskym znečistením  vykonáva podľa Programu poľnohospodárskych činností, ktorý vychádza z najnovších  vedeckých poznatkov a technických poznatkov, prírodných podmienok a potreby ochrany vôd. Obsah Programu poľnohospodárskych činností je uvedený časti B prílohy č. 5 tohto zákona.
	Y
	MP SR
	

	5 (2)
	Program činnosti sa môže týkať všetkých ohrozených zón na území členského štátu alebo ak to považuje členský štát za potrebné, môžu sa vypracovať rôzne programy pre rôzne ohrozené zóny alebo časti zón.
	O
	VZ
	§ 31/3/


	V zraniteľných oblastiach sa zabezpečuje zvýšená ochrana vôd pred poľnohospodárskym znečistením  vykonáva podľa Programu poľnohospodárskych činností, ktorý vychádza z najnovších  vedeckých poznatkov a technických poznatkov, prírodných podmienok a potreby ochrany vôd. Obsah Programu poľnohospodárskych činností je uvedený časti B prílohy č. 5 tohto zákona.
	Y
	MP SR
	

	5 (3) 
	Programy činnosti zohľadnia: 

(a) dostupné vedecké a technické údaje, hlavne s  ohľadom na príslušné podiely dusíka, pochádzajúce  z poľnohospodárskych alebo iných zdrojov;

(b) podmienky životného prostredia v príslušných  regiónoch príslušného členského štátu
	N
	VZ
	§ 31/3/

časť B prílohy 4 k VZ
	V zraniteľných oblastiach sa zabezpečuje zvýšená ochrana vôd pred poľnohospodárskym znečistením  vykonáva podľa Programu poľnohospodárskych činností, ktorý vychádza z najnovších  vedeckých poznatkov a technických poznatkov, prírodných podmienok a potreby ochrany vôd. Obsah Programu poľnohospodárskych činností je uvedený časti B prílohy č. 5 tohto zákona.
	Y
	MP SR
	

	5 (4)
	Programy činnosti sa budú realizovať do štyroch rokov od ich vypracovania a budú pozostávať z nasledujúcich povinných opatrení: 

(a) opatrení v prílohe III;

(b) tých opatrení, ktoré členské štáty predpísali v  kódexe(och) zaužívaných poľnohospodárskych postupov  vypracovaných v súlade s článkom 4, s výnimkou  tých, ktoré boli nahradené opatreniami v článku  III.
	N
	VZ
	§ 75 /1/ c)


	 Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

c) program poľnohospodárskej činnosti v zraniteľných oblastiach do dvoch rokov odo dňa účinnosti tohto zákona (§ 31),
	Y
	MP SR
	

	5 (5)
	Členské štáty prijmú okrem toho v rámci programu činnosti také dodatočné opatrenia alebo zosilnené akcie, aké považujú za potrebné, ak sa na základe skúseností získaných pri realizácii programov činnosti stane zrejmé, že opatrenia uvedené v odstavci 4 nebudú dostatočné pre dosiahnutie cieľov uvedených v článku 1.

Pri výbere týchto opatrení alebo akcií zohľadnia členské štáty ich účinnosť a ich náklady vzhľadom k iným možným preventívnym opatreniam.
	N
	VZ
	§ 31/3/


	V zraniteľných oblastiach sa zabezpečuje zvýšená ochrana vôd pred poľnohospodárskym znečistením  vykonáva podľa Programu poľnohospodárskych činností, ktorý vychádza z najnovších  vedeckých poznatkov a technických poznatkov, prírodných podmienok a potreby ochrany vôd. Obsah Programu poľnohospodárskych činností je uvedený časti B prílohy č. 5 tohto zákona.
	P
	MP SR
	Bude sa riešiť v Kódexe správnej poľnohospodárskej praxe

Úloha sa bude plniť v rámci aktualizácie činností na základe výsledkov monitoringu.

	5 (6)
	Členské štáty načrtnú a realizujú vhodné monitorovacie programy pre vyhodnotenie účinnosti programov činnosti vypracovaných podľa tohto článku. Členské štáty, ktoré používajú článok 5 na svojom štátnom území budú monitorovať obsah dusičnanov vo vodách (povrchové a podzemné vody) vo vybraných meracích bodoch, čo im umožní stanoviť rozsah znečistenia dusičnanmi vo vodách z poľnohospodárskych zdrojov.
	N
	VZ
	§ 4/2/ 

d)
	V rámci zisťovania  výskytu a hodnotenia  stavu povrchových vôd a podzemných vôd sa vykonáva najmä 

sledovanie stavu kvality vôd, podľa Ministerstvom životného prostredia Slovenskej republiky (ďalej len "ministerstvo") schválených programov monitorovania vo vodných útvaroch, určených na odber pre pitnú vodu, vodu na kúpanie, vodu  na závlahy, vodu vhodnú pre život rýb, vodu v  citlivých oblastiach a v ohrozených oblastiach;  zásady na vypracovanie programu monitorovania kvality vôd  v ohrozených oblastiach sú uvedené v prílohe  č.  2 tohto zákona.
	Y
	MŽP SR
	

	5 (7)
	Členské štáty budú kontrolovať a podľa potreby revidovať svoje programy činností, vrátane akýchkoľvek ďalších opatrení, prijatých podľa odstavca 5 najmenej každé štyri roky.
	N
	VZ
	§ 31/4/
	Ministerstvo pôdohospodárstva pravidelne vyhodnocuje  Program poľnohospodárskej činnosti  v časových úsekoch  nie dlhších ako  štyri roky podľa výsledkov monitorovania kvality vôd.
	Y
	MP SR
	

	5 (7)
	Budú informovať komisiu o akýchkoľvek zmenách v programoch činnosti.
	N
	
	
	
	N
	
	Po vstupe SR do EÚ

	6 (1) a)
	Pre účely označenia a revidovania označenia ohrozených zón budú členské štáty:

(a) do dvoch rokov od vyhlásenia tejto smernice  monitorovať koncentráciu dusičnanov v sladkých  vodách v priebehu jedného roka

(i) na vzorkovacích staniciach povrchových vôd,  stanovených v článku 5 (4) smernice 75/440/EHS  a/alebo na iných vzorkovacích staniciach,  ktoré sú typické pre povrchové vody členských  štátov aspoň raz mesačne a častejšie v období  záplav;

 (ii) na vzorkovacích staniciach, ktoré sú typické  pre zvodnené vrstvy podzemných vôd členských  štátov v pravidelných intervaloch a zohľadnia  ustanovenia smernice 80/778/EHS;
	N
	VZ
	§ 4/2/ 

d)

Príloha č. 2  VZ ods. 2 a)
	V rámci zisťovania  výskytu a hodnotenia  stavu povrchových vôd a podzemných vôd sa vykonáva najmä 

sledovanie stavu kvality vôd, podľa Ministerstvom životného prostredia Slovenskej  republiky (ďalej len "ministerstvo") schválených programov monitorovania vo vodných útvaroch, určených na odber pre pitnú vodu, vodu na kúpanie, vodu  na závlahy, vodu vhodnú pre život rýb, vodu v  citlivých oblastiach a v ohrozených oblastiach;  zásady na vypracovanie programu monitorovania kvality vôd  v ohrozených oblastiach sú uvedené v prílohe  č.  2 tohto zákona. 

Pre účely vyhlasovania a revízie zraniteľných oblastí :

- do jedného roka od nadobudnutia účinnosti tohoto zákona monitorovať koncentrácie dusičnanov v povrchových vodách v priebehu jedného roka, pričom:

I. miesto odberu vzoriek vody na povrchových tokoch je totožné s profilom odberu povrchovej vody, určenej na odber pitnej vody pred jej ďalšou úpravou, alebo v iných vybraných reprezentatívnych miestach. Odber vzoriek vody sa vykonáva najmenej 1x za mesiac a v období povodňových stavov častejšie

II. vzorky podzemných vôd treba pravidelne odoberať v oblastiach s výskytom významných kolektorov podzemnej vody, z ktorých sú odoberané vody na zásobovanie obyvateľstva pitnou vodou. Vzorky podzemnej vody odoberať tak, aby reprezentovali kvalitu vody využívanej na pitné účely počas celého roka.
	Y
	MŽP SR
	

	6 (1) b)
	opakovať program monitorovania načrtnutý v bode (a)  minimálne každé štyri roky, s výnimkou tých  vzorkovacích staníc, kde bola koncentrácia  dusičnanov vo všetkých predchádzajúcich vzorkách  nižšia ako 25 mg/l a kde sa neobjavili žiadne nové  faktory, ktoré by pravdepodobne zvýšili obsah  dusičnanov, v takom prípade sa program  monitorovania musí opakovať iba raz za osem rokov;
	N
	VZ
	Príloha 2 ods.2 /b/
	programy monitorovania treba opakovať minimálne každé štyri roky, s výnimkou tých pozorovacích objektov, kde koncentrácia dusičnanov vo všetkých predchádzajúcich vzorkách bola nižšia ako 25 mg.l-1 a kde neboli zistené žiadne skutočnosti, ktoré by mohli viesť k zvýšeniu ich koncentrácie. V takýchto prípadoch program monitorovania je treba opakovať iba raz za osem rokov
	Y
	
	

	6 (1) c)
	kontrolovať eutrofický stav svojich sladkých  povrchových vôd, estuárií a pobrežných vôd každé  štyri roky
	N
	VZ
	Príloha 2

ods. 2 c) 
	stav eutrofizácie v povrchových vodách posudzovať každé štyri roky
	Y
	
	

	6 (2)
	2. Použijú sa referenčné metódy merania stanovené v článku IV.
	N
	VZ
	Príloha 2 ods. 3 
	určiť rozsah a spôsob monitorovania a jeho hodnotenia
	Y
	
	

	7
	Pokyny pre monitorovanie uvedené v článkoch 5 a 6 sa môžu načrtnúť v súlade s postupom stanoveným v článku 9.
	D
	
	
	
	
	
	

	8
	Prílohy k tejto smernici môžu byť prispôsobené vedeckému a technickému pokroku v súlade s postupom stanoveným v článku 9.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	9
	1. Komisii bude pomáhať výbor zložený zo zástupcov členských štátov a vedený zástupcom komisie.

2. Zástupca komisie predloží výboru návrh opatrení, ktoré sa majú podniknúť. Výbor doručí svoje stanovisko k návrhu v rámci časového limitu, ktorý môže predseda stanoviť podľa naliehavosti záležitosti. Stanovisko bude dodané podľa väčšiny stanovenej v článku 148 (2) dohody o EHS v prípade rozhodnutí, ktoré musí Rada prijať na návrh komisie. Hlasy zástupcov členských štátov v rámci výboru budú zvážené spôsobom stanoveným v tomto článku. Predseda nebude hlasovať.

3. (a) Komisia prijme navrhované opatrenia, ak sú v  súlade so stanoviskom výboru.

 (b) Ak navrhované opatrenia nie sú v súlade so  stanoviskom výboru alebo ak nie je doručené  žiadne stanovisko, komisia bez prieťahov  predloží Rade návrh týkajúci sa opatrení,  ktoré je potrebné podniknúť. Rada bude konať  na základe kvalifikovanej väčšiny.

 (c) Ak po vypršaní obdobia troch mesiacov od  dátumu postúpenia Rade, Rada nekonala,  navrhované opatrenia prijme komisia  jednoduchou väčšinou, okrem prípadov kde Rada  rozhodla proti uvedeným opatreniam.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	10
	1. Členské štáty predložia ohľadne štvorročného obdobia nasledujúceho po vyhlásení tejto smernice a ohľadne každého nasledujúceho štvorročného obdobia komisii správu obsahujúcu informácie uvedené v prílohe V.

2. Správa podľa tohto článku bude predložená komisii do šiestich mesiacov od konca obdobia, ktorého sa týka.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	11
	Na základe informácií získaných podľa článku 10 bude komisia zverejňovať súhrnné správy do šiestich mesiacov od prijatia správ od členských štátov a bude ich oznamovať Európskemu parlamentu a Rade. Vo svetle zavádzania tejto smernice a najmä ustanovení prílohy III predloží komisia Rade k 1. januáru 1998 správu s priloženými návrhmi na revíziu tejto smernice, ak je to potrebné.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	12
	1. Členské štáty zavedú do činnosti zákony, nariadenia a administratívne ustanovenia potrebné pre splnenie tejto smernice do dvoch rokov od jej vyhlásenia. Vopred o nich budú informovať komisiu.

2. Ak členské štáty prijmú tieto opatrenia, budú obsahovať odvolávku na túto smernicu alebo budú sprevádzané takouto odvolávkou pri príležitosti ich oficiálneho zverejnenia. Metódy realizácie takýchto odvolávok budú stanovené členskými štátmi. 
	n.a
	
	
	
	
	
	

	13
	Táto smernica je určená členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	PRÍLOHA I


	KRITÉRIÁ PRE IDENTIFIKOVANIE VÔD UVEDENÝCH V ČLÁNKU 3(1)


	N
	VZ
	Príloha 4.
	Kritéria na identifikáciu vôd v ohrozených oblastiach
	Y
	
	

	PRÍLOHA II


	KÓD(Y) ZAUŽÍVANÝCH POĽNOHOSPODÁRSKYCH POSTUPOV


	N
	VZ
	Príloha 5
	Základné podmienky pre vypracovanie kódexu správnej poľnohospodarskej praxe a programu poľnohospodárskych činností
	Y
	
	

	PRÍLOHA III


	OPATRENIA, KTORÉ JE POTREBNÉ ZAČLENIŤ DO PROGRAMOV

 ČINNOSTI, AKO SÚ UVEDENÉ V ČLÁNKU 5 (4) (a)


	N
	VZ
	Príloha 5
	Základné podmienky pre vypracovanie kódexu správnej poľnohospodarskej praxe a programu poľnohospodárskych činností
	Y
	
	

	PRÍLOHA IV


	REFERENČNÉ METÓDY MERANIA


	N
	NV
	
	
	Y
	
	

	PRÍLOHA V


	INFORMÁCIE, KTORÉ MUSIA BYŤ UVEDENÉ V SPRÁVACH PODĽA

 ČLÁNKU 10


	N
	
	
	
	N
	
	


TABUĽKA ZHODY
	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	Smernica rady 78/659/EHS z 18. júla 1978 o kvalite sladkej vody vyžadujúcej ochranu alebo zlepšenie kvality za účelom podpory života rýb
	Návrh zákona o vodách

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1(1)
	Táto smernica sa týka kvality vody a vzťahuje sa na tie vody, určené členskými štátmi, ktoré potrebujú ochranu alebo zlepšenie jej kvality za účelom podpory života rýb.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	1(2)
	Táto smernica sa nevzťahuje na vody prírodných alebo umelých rybníkov využívaných na intenzívny chov rýb.
	N
	Návrh zákona o ochrane vôd a  o nakladaní s vodami

 (VZ)
	§ 9/3/
	Požiadavky podľa odseku 1 sa nevzťahujú na vody v rybníkoch  rybochovných zariadeniach určených na intenzívny hospodársky chov rýb.
	Y
	
	

	1(3)
	Cieľom tejto smernice je ochrana alebo zabezpečenie kvality tých tečúcich alebo stojatých sladkých vôd, v ktorých  sú schopné žiť alebo v ktorých po tom, čo bude znížené alebo eliminované znečistenie budú schopné žiť ryby patriace k:

- k prirodzene sa vyskytujúcim druhom zabezpečujúcim prírodnú diverzitu alebo

- druhom, ktoré sú príslušnými orgánmi členských štátov považované pre vodné hospodárstvo za  užitočné.
	N
	VZ
	§ 9/1/

§ 9/2/
	Povrchové vody určené na vody vhodné pre život rýb musia spĺňať požiadavky na kvalitu vody ustanovené vykonávacím predpisom  / § 75 ods. 1 písm.a/ a požiadavky určené osobitne na lososové a kaprové  vody.

Povrchové vody podľa odseku 1 určí orgán štátnej vodnej správy, na návrh ministerstva pôdohospodárstva. Ak povrchová voda nevyhovuje pre život a reprodukciu rýb, najmä pôvodných  druhov rýb, orgán štátnej správy vydá  opatrenia na splnenie požiadaviek na kvalitu podľa odseku 1..


	Y


	UÚC
	

	1(4)
	Na účely tejto smernice:

-lososové vody znamenajú vody, v ktorých sú schopné žiť, alebo ktoré sa takými stanú, ryby patriace k druhom Losos obyčajný (Salmo salar), Pstruh (Salmo trutta), Lipeň obyčajný (Thymallus thymallus) a Sih (Coregonus),

- kaprové vody znamenajú vody, v ktorých sú schopné žiť, alebo ktoré sa takými stanú, ryby patriace k druhom Kaprovité (Cyprinidae) alebo k ostatným druhom ako sú Šťuka obyčajná (Esox lucius), Ostriež obyčajný (Perca fluviatilis) a Úhor obyčajný (Anguilla anguilla).
	N
	102/63
	§ 7
	Rybárske revíry

    (1) Ministerstvo   poľnohospodárstva,    lesného   a   vodného

hospodárstva  po  prejednaní  s  Československým  rybárskym sväzom

vytvára  z vôd,  v ktorých  patrí štátu  rybárske právo,  rybárske

revíry.  Sú to  vodné celky  umožňujúce riadny  a plánovitý  výkon

rybárskeho  práva,  najmä  trvalý  chov  vhodných  druhov  rýb. Do

rybárskych revírov sa nezahrňujú  prítoky, odtoky a obvodové stoky

rybníkov v rozsahu potrebnom na riadne hospodárenie na rybníkoch.

    (2) Pri  vytváraní rybárskych  revírov sa  určí, ktoré  revíry

(výnimočne časti revírov) sú vodami  pstruhovými a ktoré sú vodami

mimopstruhovými.
	P
	
	

	2(1)
	Príloha I udáva fyzikálne a chemické parametre aplikované na vody určené členskými štátmi.
	N
	Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatele prípustného stupňa znečistenia vô (NV)
	Príloha č. 4, časť A
	Povrchové vody určené na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb
	Y
	
	

	2(2)
	Na účely aplikácie týchto parametrov sú vody rozdelené vody lososové a vody kaprové.
	N
	VZ
	§ 9/1/
	Povrchové vody určené na vody vhodné pre život rýb musia spĺňať požiadavky na kvalitu vody ustanovené vykonávacím predpisom /§ 75 ods. 1 písm. a/ a požiadavky určené osobitne pre lososové a kaprové vody.
	Y
	
	

	3(1)
	Členské štáty stanovia pre určené vody hodnoty parametrov uvedených v Prílohe I menšie alebo rovné hodnotám uvedeným v stĺpci G alebo I. Tieto hodnoty musia byť v súlade s poznámkami uvedenými v oboch stĺpcoch.
	N
	NV
	Príloha č. 4
	Povrchové vody určené na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb
	Y
	
	

	3(2)
	Členské štáty nesmú stanoviť  menej prísne hodnoty, ako sú uvedené v stĺpci I Prílohy I a budú sa snažiť rešpektovať G hodnoty berúc v úvahu princíp stanovený v článku 8.
	N
	NV
	Príloha č. 4
	Povrchové vody určené na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb.
	Y
	
	

	4(1)
	Členské štáty určia do dvoch rokov od oznámenia tejto smernice kaprové a lososové vody.
	N
	102/63
	§ 7 (2)
	Pri  vytváraní rybárskych  revírov sa  určí, ktoré  revíry

(výnimočne časti revírov) sú vodami  pstruhovými a ktoré sú vodami

mimopstruhovými.
	Y
	
	

	4(2)
	Členské štáty môžu vykonať  dodatočné určenie.
	D
	
	
	
	P
	Bude zapracované v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprové a lososové vody. 
	

	4(3)
	Členské štáty môžu toto určenie prehodnotiť vzhľadom na faktory nepredvídané v čase určovania, berúc zreteľ na princíp stanovený v článku 8.
	D
	
	
	
	P
	
	Bude zapracované v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprové a lososové vody. 

	5
	Členské štáty vypracujú programy zamerané na  zníženie znečistenia a zabezpečenia toho, aby určené vody boli do 5 rokov po ich určení v súlade s článkom 4 v oboch hodnotách stanovených členskými štátmi v súlade s článkom 3 ako aj poznámkami uvedenými v stĺpcoch G a I v Prílohe I.
	N
	VZ
	§ 9/2/

§ 36/1/
	Povrchové vody podľa odseku 1 určí orgán štátnej vodnej správy, na návrh ministerstva pôdohospodárstva. Ak povrchová voda nevyhovuje pre život a reprodukciu rýb, najmä pôvodných  druhov rýb, orgán štátnej vodnej správy vydá opatrenia na splnenie požiadaviek na kvalitu podľa odseku 1.

Postupné znižovanie znečistenia povrchových vôd a podzemných vôd odpadovými vodami, osobitnými vodami a nebezpečnými látkami sa zabezpečuje najmä podľa Programu znižovania znečisťovania vôd škodlivými látkami a obzvlášť škodlivými látkami. 
	Y
	MŽP SR
	

	6(1)
	Za účelom implementácie článku 5 sa určené vody považujú v súlade s ustanoveniami tejto smernice, ak vzorky týchto vôd, odobratých v minimálnom počte stanovenom v Prílohe I na tom istom odbernom mieste a počas doby 12 mesiacov, ukazujú, že sú v súlade s oboma hodnotami stanovenými členskými štátmi podľa článku 3 a poznámok stanovených v stĺpcoch  G a I v Prílohe I, v prípade, že:

- je v súlade 95 % vzoriek pre parametre: pH, BSK5, neionizovaný čpavok, čpavok celkovo, dusitany, zostatkový chlór celkovo, zinok celkovo a rozpustená meď. Ak je počet odberov vzoriek menej ako jedenkrát za mesiac, pre všetky vzorky sa rešpektujú všetky vyššie uvedené parametre a všetky poznámky,

- je v súlade % vzoriek uvedené v Prílohe I pre parametre: teplota a rozpustený kyslík

- je v súlade priemerná koncentrácia pre parameter:  rozptýlené tuhé látky
	n.a.
	
	
	
	
	
	Bude zohľadnené v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprovité a lososovité vody. 

	6(2)
	Prípady, v ktorých nie sú rešpektované hodnoty stanovené členskými  štátmi podľa článku 3 alebo nie sú rešpektované poznámky uvedené v stĺpcoch G a I v Prílohe I, sa neberú do úvahy pri výpočte % uvedených v odseku 1, ak sú tieto prípady dôsledkom povodní alebo iných prírodných nešťastí.
	N
	VZ
	§ 75 (1) a)
	Vláda n ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom

- požiadavky na kvalitu povrchovej vody a kvalitatívne ciele povrchovej vody určenej na odber pre pitnú vodu, na kúpanie, na závlahy, a vody vhodnej pre život a reprodukciu, a rozsah monitorovania týchto vôd ( § 7 až 10)
	Y
	
	

	7(1)
	Príslušné orgány v členských štátoch vykonajú odber vzoriek a ich analýzy,, ktorých počet je stanovený v Prílohe  I.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprovité a lososovité vody.

	7(2)
	Ak príslušný orgán zistí, že kvalita určenej vody je značne vyššia, ako je kvalita stanovená hodnotami určenými v súlade s článkom 3 a poznámkami v stĺpci G a I v Prílohe I, môže byť znížený počet odberov vzoriek a analýz. Ak nie je voda znečistená alebo nehrozí zhoršenie jej kvality, príslušný orgán môže rozhodnúť o tom, že odbery vzoriek a analýzy nie sú potrebné.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprovité a lososovité vody.

	7(3)
	Ak vzorky ukážu, že hodnoty stanovené členskými štátmi v súlade s článkom 3 alebo  poznámky v stĺpci G a I v Prílohe I  nie sú rešpektované, členské štáty zistia, či je to výsledok náhody, prírodného javu alebo znečistenia a prijmú príslušné opatrenia.
	N
	
	
	
	N
	
	Bude zohľadnené v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprovité a lososovité vody.

	7(4)
	Príslušný orgán členského štátu hlavne na základe miestnych environmentálnych podmienok presné miesto odberu vzoriek, jeho vzdialenosť od najbližšieho bodu, kde sa vypúšťajú znečisťujúce látky a hĺbku, z ktorej sa vzorky odoberajú.
	N
	
	
	
	Y
	
	Bude zohľadnené v dokumente, ktorým sa budú vyhlasovať kaprovité a lososovité vody.

	7(5)
	V prílohe I sú stanovené pre príslušné parametre určité referenčné metódy analýzy. Laboratóriá používajúce iné metódy zabezpečia, že získané výsledky budú ekvivalentné alebo porovnateľné s výsledkami metód uvedených v Prílohe I.
	N
	NV
	Príloha č.7
	Referenčné metódy stanovenia
	Y
	
	

	8
	Implementácia opatrení prijatých na základe tejto smernice nesmie v žiadnom prípade viesť či už priamo alebo nepriamo k  zvýšenému znečisteniu sladkej vody.
	N
	
	
	
	
	
	

	9
	Členské štáty môžu kedykoľvek stanoviť pre určené vody prísnejšie hodnoty, ako sú stanovené v tejto smernici. Môžu tiež prijať ustanovenia vzťahujúce sa k iným parametrom, ako sú uvedené v tejto smernici.
	D
	
	
	
	
	
	

	10
	Ak rieka alebo sladkovodné jazero križuje alebo tvorí hranicu členských štátov a ak jeden z týchto štátov uvažuje o určení tejto vody  (za kaprovú alebo lososovú (prekl.)), oba štáty budú viesť konzultácie za účelom určenia úsekov takýchto vôd, na ktoré sa môže táto smernica aplikovať  a posúdenia dôsledkov vyplývajúcich zo spoločných kvalitatívnych cieľov; po formálnych konzultáciách dotknuté členské štáty tieto dôsledky určia. Na týchto rozhovoroch sa môže zúčastniť i Komisia.
	N


	
	
	
	N
	
	Medzinárodné dohody

Bilaterálne zmluvy



	11
	Členské štáty nemusia túto smernicu uplatniť:

(a) 
v prípade istých parametrov označených ”0” v Prílohe I z dôvodu výnimočných poveternostných alebo zvláštnych geografických podmienok;

(d) 
ak určené vody podliehajú prirodzenému obohateniu o určité látky tak, že nie sú splnené hodnoty stanovené v Prílohe I.

Prirodzené obohatenie znamená proces, ktorým voda bez pôsobenia človeka získava z podložia určité látky v ňom obsiahnuté.
	D
	
	
	
	
	
	

	12
	V súlade s postupom uvedeným v článku 14 budú vzhľadom na vedecko-technický pokrok prijaté zmeny potrebné pre adaptáciu:

- G hodnôt parametrov a 

- metód analýzy

uvedených v Prílohe I.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	13(1)
	Týmto sa stanovuje výbor pre adaptáciu vedecko-technickému pokroku (ďalej len ”výbor”). Výbor pozostáva zo zástupcov členských štátov a predsedá mu zástupca Komisie.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	13(2)
	Výbor si stanoví svoj rokovací poriadok.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	14(1)
	Ak sa postupuje podľa postupu uvedenom v tomto článku, záležitosti predkladá výboru jeho predseda, buď zo svojej vlastnej iniciatívy, alebo na požiadanie zástupcu členského štátu
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	14(2)
	Zástupca Komisie môže zaradiť do programu práce výboru návrhy opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor rozhodne o návrhu v časovom limite stanovenom predsedom podľa naliehavosti záležitosti. Rozhoduje väčšinou 54 hlasov, hlasy členských štátov  majú takú váhu, ako je stanovená v článku 148(2) Zmluvy. Predseda nehlasuje.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	14(3)
	(a) 
Komisia prijme navrhnuté opatrenia, ak sú v súlade s rozhodnutím Výboru.

(b) 
V prípade, že opatrenia nie sú v súlade s rozhodnutím výboru alebo výbor k rozhodnutiu nedospeje, Komisia zašle okamžite Rade návrh týkajúci sa týchto opatrení. Rada rozhodne kvalifikovanou väčšinou.

(c)Ak po uplynutí troch mesiacov od dátumu zaslania návrhu Rade táto nezačne konať, Komisia príslušné opatrenia prijme.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	15
	Na účely aplikácie tejto smernice poskytnú členské štáty Komisii informácie týkajúce sa:

- vôd určených v súlade s článkom 4(1) a (2) s súhrnnej forme,

- zmien v určení istých vôd v súlade s článkom 4(3),

- ustanovení prijatých za účelom zavedenia nových parametrov v súlade s článkom 9,

- neuplatnenia hodnôt uvedených v stĺpci I v Prílohe I.

Členské štáty teda poskytnú Komisii, na jej zdôvodnenú žiadosť, všetky informácie potrebné pre aplikáciu tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	16(1)
	Členské štáty zašlú Komisii po 5 rokoch po prvotnom určení vôd podľa článku 4(1) a následne v pravidelných intervaloch podrobnú správu o určených vodách a ich základných parametroch.
	N
	
	
	
	
	
	

	16(2)
	Komisia zverejní obdržané údaje po predchádzajúcom súhlase získanom od príslušného členského štátu.
	
	
	
	
	
	
	

	17(1)
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou a jej prílohami do dvoch rokov od jej oznámenia. Následne o tom informujú Komisiu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	17(2)
	Členské štáty oznámia Komisii znenie hlavných ustanovení národného práva, ktoré prijali v oblasti pôsobnosti tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	18
	Táto smernica je adresovaná členským štátom.
	n.a.
	
	
	
	
	
	

	Príloha I
	Zoznam parametrov
	N
	NV
	Príloha č. 4
	Časť A
	Y
	
	

	Príloha  II
	Podrobnosti týkajúce sa parametrov zinok celkovo a rozpustená meď
	N
	NV
	Príloha č. 4
	Tabuľka č. 4.1

Tabuľlka č. 4.2
	Y
	
	


TABUĽKA ZHODY
Návrhu zákona s právom Európskej únie
	Právny predpis EÚ


	Právny predpis SR



	Smernica rady 79/869/EHS z 9. októbra 1979 týkajúca sa  metód merania a frekvencie odberu vzoriek a  analýz povrchovej vody určenej na odber pitnej vody v členských štátoch
	Návrh zákona o vodách

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9

	Článok
	Text
	Spôsob transpozície
	Číslo
	Článok
	Text
	Zhoda
	Administratívna

infraštruktúra
	Poznámky

	1
	Táto smernica sa týka referenčných metód merania a počtu odberov vzoriek a analýz pre parametre uvedené v Prílohe II Smernice 75/440/EHS.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	2
	Na účely tejto smernice:

“Referenčná metóda merania“ znamená: určenie princípu merania alebo stručný popis postupu určenia hodnôt parametrov uvedených v Prílohe I tejto smernice,
	N
	
	
	
	Y
	
	

	2
	“Hranica detekcie“ znamená: minimálnu hodnotu určovaného parametra, ktorú je možné zistiť,
	N
	
	
	
	Y
	
	

	2
	“Odchýlka“ znamená: rozsah, v ktorom sa nachádza 95% výsledkov meraní na 1 vzorke pri použití tej istej metódy,
	N
	
	
	
	Y
	
	

	2
	“Presnosť“ znamená: rozdiel medzi skutočnou hodnotou zisťovaného parametra a získanou priemernou experimentálnou hodnotou.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	3(1)
	Analýza odobratých vzoriek vody sa týka tých parametrov, ktoré sú stanovené v Prílohe II Smernice 75/440/EHS a ktorým boli priradené “I“ alebo “G“ hodnoty .
	N
	Návrh zákona o ochrane a o nakladaní s vodami (VZ)

Návrh nariadenia vlády, ktorým sa ustanovujú ukazovatelprípustného stupňa znečistenia

vôd (NV)
	§ 75/1/

písm.a

Príloha č. 4
	Vláda ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom 

a/ požiadavky na kvalitu povrchovej vody a kvalitatívne ciele povrchovej vody určenej na odber pre pitnú vodu

Kvalitatívne ciele povrchovej vody určenej na kúpanie, na závlahy, na podporu reprodukcie pôvodných druhov rýb a na odber pre pitnú vodu Časť B Povrchové vody určené na odber pre pitnú vodu. 
	Y
	
	

	3(2)
	Členské štáty musia, pokiaľ to je možné, využívať referenčné  metódy uvedené v Prílohe I tejto smernice.
	N
	NV
	Príloha č. 7
	Referenčné metódy stanovenia ukazovateľov vo vypúšťaných odpadových vodách
	Y
	
	

	3(3)
	Hodnoty stanovené pre hranice detekcie a pre odchýlku a presnosť metód merania použitých na kontrolu parametrov stanovených v Prílohe I tejto smernice musia byť rešpektované.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	4(1)
	Minimálny ročný počet odberu vzoriek a analýz je stanovený pre každý parameter v Prílohe II tejto smernice . Odber vzoriek musí byť počas roka rozdelený čo najrovnomernejšie, aby podal čo reprezentatívny obraz o kvalite vody.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	4(2)
	Vzorky povrchovej vody musia byť reprezentatívne vzhľadom na kvalitu vody na odbernom mieste tak, ako je definované v článku 5(4) Smernice 75/440/EHS.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	5
	Obaly použité na vzorky, látky a metódy použité na ochranu časti vzoriek pre analýzu jedného alebo viacerých parametrov, doprava, uskladnenie a príprava vzoriek na analýzu musia byť také, aby nespôsobili žiadnu podstatnú zmenu vo výsledkoch analýzy.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	6(1)
	Kompetentné orgány členských štátov určia počet odberu vzoriek a analýz pre každý parameter a každé odberné miesto.
	N
	VZ
	§ 17 /2/

c
	Osobitné používanie vôd je možné iba na základe a v rozsahu povolenia orgánu štátnej vodnej správy, ktorý určí aj účel, čas, povinnosti a  podmienky, za ktorých povolenie vydáva, pričom v povolení 

c)- na odber povrchových vôd určených na zásobovanie pitnou vodou určí povinnosť pravidelne monitorovať kvalitu týchto vôd.
	P
	
	Miesta odberu vzoriek zohľadňuje vyhláška MLVH SSR č. 10/1977

	6(2)
	Počet odberov vzoriek  a analýz nesmie byť menší ako sú minimálne ročné počty stanovené v Prílohe II tejto smernice.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	7(1)
	Ak kompetentným orgánom urobená prehliadka povrchovej vody určenej na odber pitnej vody ukáže, že zistené hodnoty určitých parametrov sú značne lepšie ako sú hodnoty stanovené členskými štátmi v súlade s Prílohou II Smernice 75/440/EHS, príslušné členské krajiny môžu pre tieto parametre znížiť počet odobratých vzoriek a analýz.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	7(2)
	Ak v prípadoch uvedených v odseku 1 nie je žiadne znečistenie, ak neexistuje riziko zhoršenia kvality vody a ak táto voda má lepšiu kvalitu, ako stanovujú ukazovatele uvedené v stĺpci A1 prílohy II Smernice 75/440/EHS, príslušné orgány môžu rozhodnúť, že pravidelná analýza nie je potrebná.
	N
	
	
	
	Y
	
	

	8(1)
	Na účely tejto smernice a na požiadanie Komisie členské štáty poskytnú všetky príslušné informácie o:

- použitým metódach analýzy

- počte analýz
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	8(2)
	Komisia pripraví v pravidelných intervaloch súhrnnú správu vychádzajúcu z týchto údajov.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	9
	Za účelom adaptácie technickému pokroku, berúc v úvahu zmeny v úrovniach parametrov stanovených v Prílohe II Smernice 75/440/EHS, musia byť prijaté zmeny:

- referenčných metód merania stanovených v Prílohe I tejto smernice, 

- hraníc detekcie, PRECCISON a presnosti týchto metód,

- odporúčaných materiálov na obaly

v súlade postupom stanoveným v článku 11 tejto smernice.
	N
	NV
	
	
	Y
	
	

	10(1)
	Na účel stanovený v článku 9 je ustanovený Výbor pre adaptáciu vedeckého a technického pokroku (ďalej len “výbor“) pozostávajúci zo zástupcov členských štátov a ktorému predsedá zástupca Komisie.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	10(2)
	Výbor si stanoví svoj rokovací poriadok.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	11(1)
	Postup stanovený v tomto článku sa musí dodržiavať, predseda výboru z jeho vlastnej iniciatívy, alebo na žiadosť zástupcu členského štátu oznámi záležitosti výboru.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	11(2)
	Zástupca Komisie môže zaradiť do programu práce výboru návrhy opatrení, ktoré majú byť prijaté. Výbor rozhodne o návrhu v časovom limite stanovenom predsedom podľa naliehavosti záležitosti. Rozhoduje väčšinou 45 hlasov, hlasy členských štátov  majú takú váhu, ako je stanovená v článku 148(2) Zmluvy. Predseda nehlasuje.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	11(3)
	a) Komisia prijme navrhnuté opatrenia, ak sú v súlade s rozhodnutím Výboru.

b) V prípade, že nie sú opatrenia v súlade s rozhodnutím výboru alebo výbor k rozhodnutiu nedospeje, Komisia zašle okamžite Rade návrh týkajúci sa týchto opatrení. Rada rozhodne kvalifikovanou väčšinou.

c) Ak po uplynutí troch mesiacov od dátumu zaslania návrhu Rade táto nezačne konať, Komisia príslušné opatrenia prijme.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	12(1)
	Tento text bol vložený Smernicou 75/440/EHS (Vyd.)
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	12(2)
	Odsek 1. Nadobudne účinnosť do 2 rokov od oznámenia tejto smernice.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	13
	Členské štáty prijmú zákony, nariadenia a administratívne opatrenia nevyhnutné na zosúladenie sa s touto smernicou nie neskôr ako 18 mesiacov od jej oznámenia. Následne o tom informujú Komisiu.
	n.a.
	
	
	
	
	
	.

	PRÍLOHA I
	Referenčné metódy merania hodnôt I a G parametrov uvedených v Smernici Rady 75/440/EHS
	N
	NV
	Príloha č. 7
	Referenčné metódy stanovenia ukazovateľov znečistenia vo vypúšťaných odpadových vodách.
	Y
	
	

	PRÍLOHA II
	Minimálny ročný počet odberov vzoriek a analýz pre každý parameter uvedený v Smernici 75/440/EHS
	N
	NV
	
	
	Y
	
	


* OJ No L377, 31.12.1991, str.48


� Táto smernica bola oznámená členským štátom 19 decembra 1979.


� Táto smernica bola členským štátom oznámená 11. októbra 1984.


� Osobitné programy pre územie bývalej Nemeckej demokratickej republiky musia byť vypracované a aplikované do 31. decembra 1992.


� OJ L 84, 31.3.1978, str. 43.


� Táto smernica bola členským štátom oznámená 18. marca 1984.


� Táto smernica bola oznámená členským štátom 10 decembra 1975.


13)  § 8 zákona č. 17/1992 Zb.








